
حْم   حِيْمِ ىبِسْمِ اِلله الرَّ  نِ الرَّ

 نده، با رحميبخشا یبنام خدا

م   ل ق  السَّ ِ الَّذِي خ  مْدُ لِِلَّّ لمُ  ي الْح  ل  الظُّ ع  اتِ و  الْْ رْض  و  ج  هِمْ ثُمَّ  صلىتِ و  النُّور  ي و  بِّ ف رُواْ بِر  الَّذِين  ك 
عْدِلوُن    (1)ي 

ها و  یکين را و ساخت تاري د آسمان ها و زمي خدا است آنکه آفر یستائش و سپاس برا
 (1)گران را(. ي کنند )د یش برابر مي شدند به پروردگار خونامعتقد را؛ باز آنانکه  یروشن

نْ طِينٍ ثُمَّ ق ض   ل ق كُمْ مِّ لً  ا~ىهُو  الَّذِي خ  هُ صلىأ ج  م ًى عِنْد  س  لٌ مُّ رُون   وو  أ ج  مْت   (2)ثُمَّ أ نْتُمْ ت 

ن )وقت ي مع یمدت  ن شده را؛ و ي تع ید شما را از گِل باز حکم کرد مدت ي او است آنکه آفر
 (2)د. ي کن یده شده است نزد او باز شما شک مي امت( نامي ق

م   ُ فيِ السَّ كْسِبُون   ىصلتِ و  فيِ الْْ رْضِ او  ىو  هُو  اللهَّ ا ت  عْل مُ م  كُمْ و  ي  هْر  كُمْ و  ج  عْل مُ سِرَّ  (3)ي 

داند  یداند پنهان شما را و آشکار شما را و م ین؛ مي و او است خدا در آسمان ها و در زم
 (3)د. ي آور یآنچه به دست م

نْ آ ي   ةٍ مِّ نْ آ ي  أتِْيهِمْ مِّ ا ت  ا مُ ى و  م  نْه  انُواْ ع  هِمْ إلََِّّ ك  بِّ   (4)عْرِضِين  تِ ر 

شان مگر بودند از آن رو ي پروردگار ا یاز نشانه ها یشان را از نشانه ئ ي د اي آ یو نم
 (4)گردانان. 

ا ج   قِّ ل مَّ بُواْ بِالْح  ذَّ هُمْ آف ق دْ ك  أتِْيهِمْ أ نْب   صلىء  وْف  ي  انُواْ بِهِ  ؤُ آف س  ا ك  هْزِئُون   ى م  سْت   (5)ي 

شان ي د اي آ یم یشان؛ پس به زودي که آمد به اي حق را وقت ن به دروغ نسبت کردندي قي پس به 
 (5)کردند.  یرا اخبار آنچه که بودند به آن تمسخر م

نَّ  كَّ نْ ق رْنٍ مَّ بْلهِِمْ مِّ ا مِنْ ق  مْ أ هْل كْن  وْاْ ك  ر  م  ى أ  ل مْ ي  ا السَّ لْن  نْ لَّكُمْ و  أ رْس  كِّ ا ل مْ نُم  ء   آهُمْ فيِ الْْ رْضِ م 
ل يْهِمْ  ا الْْ نْه   ع  لْن  ع  ارًا و  ج  دْر  أ هْل كْن  ى مِّ حْتِهِمْ ف  جْرِي مِنْ ت  ا مِنْ ى ر  ت  أنْ  عْدِهِمْ ق رْنًا  مهُمْ بِذُنُوبِهِمْ و  أ نْش  ب 

رِين    (6)آ خ 

شان را در ي م اي که استقرار داده بود یشان از گروهي ش اي م از پي دند چقدر هلک کردي ا ندي آ
زان و ي شان آب ري م ما آسمان را بر اي شما و فرستاد یم استقرار براي ن )آنقدر( که نداده اي زم

شان را به )سبب( گناهان ي م ما اي شان پس هلک کردي ر اي رفت از ز یبار ها را ميم جوي ساخت 
  (6)را.  یگريد یشان گروهي م از بعد اي دي شان و آفري ا

ل يْك  كِت   ا ع  لْن  زَّ سُوهُى و  ل وْ ن  ل م  اسٍ ف  ف رُ  بًا فِي قرِْط  ذ   اْ ~و بِأ يْدِيهِمْ ل ق ال  الَّذِين  ك  بِينٌ  آإنِْ ه   (7)إلََِّّ سِحْرٌ مُّ

 یپس البته لمس کردند آن را با دست ها یدر ورق یم ما بر تو نامه ئ ي و اگر فرو فرستاد
  (7). یآشکار ین جز جادوگري ست اي شان البته گفتند آنانکه نامعتقد شدند: ني ا

ل كٌ  ل  و  ق الوُاْ ل وْ  ل يْهِ م  رُون   صلىأنُْزِل  ع  ل كًا لَّقُضِي  الْْ مْرُ ثُمَّ لَّ  يُنْظ  ا م  لْن    (8)و  ل وْ أ نْز 



را  یم ما فرشته ئيفرستاد ی؟؛ و اگر فرو میو گفتند چرا نشد فرود آورده بر او فرشته ئ
 (8)شوند.  یشد کار باز مهلت داده نم یالبته انجام م

لْن   ع  لْن  هُ م  ى و  ل وْ ج  ع  لْبِسُون  ى ل كًا لَّج  ا ي  ل يْهِمْ مَّ ا ع  سْن  جُلً و  ل ل ب   (9)هُ ر 

( و البته ی)به شکل مرد یم او را مردي ساخت یالبته م یم او را فرشته ئ ي ساخت  یو اگر م
 (9)کنند.  یشان آنچه اشتباه مي م بر اي کرد یمشتبه م

ا بْلِك  ف ح  نْ ق  انُواْ بِهِ و  ل ق دِ اسْتُهْزِئ  بِرُسُلٍ مِّ ا ك  خِرُواْ مِنْهُمْ مَّ هْزِئُون   ى ق  بِالَّذِين  س  سْت   (10)ي 

ش تو پس احاطه شد به آنانکه تمسخر يغمبران از پ ين تمسخر کرده شده بود به پ ي قي و البته به 
 (10)کردند.  یشان آنچه بودند به آن تمسخر مي کردند از ا

ان  ع  قلُْ سِيرُواْ فيِ الْْ رْضِ ثُمَّ انْظُرُو  يْف  ك  بِين  ى اْ ك  ذِّ ةُ الْمُك   (11)قِب 

 (11)که به دروغ نسبت کردند.  ید چگونه شد سرانجام کسان ي ني ن باز ببي د در زمي بگو بگرد

م   ا فيِ السَّ نْ مَّ ة   جقلُْ لِِلَِّّ  صلىتِ و  الْْ رْضِ او  ىقلُْ لِّم  حْم  فْسِهِ الرَّ ل ى ن  ت ب  ع  كُمْ إلِ ى جك  نَّ ع  جْم  ةِ ىوْمِ الْقِي  ي   ال ي  م 
يْب  فِيهِ  سِرُ  جلَّ  ر  هُمْ ف هُمْ لَّ  يُؤْمِنُون   اْ ~و الَّذِين  خ   (12)أ نْفُس 

خدا است. نوشته است بر  ین است؟ بگو: برايست آنچه در آسمان ها و زمي ک یبگو: برا
ست شک در آن. آنانکه ي امت ني کند شما را در روز ق ینفس خود رحمت را. البته جمع م

 (12)مان. ي آورند ا یشان نمي خود را پس ا یکردند نفس هاان ي ز

ارِ  وو  ل هُ  ن  فِي الَّيْلِ و  النَّه  ك  ا س  لِيمُ  جم  مِيعُ الْع   (13)و  هُو  السَّ

 (13)او است آنچه ساکن شد در شب و روز. و او است شنوا، دانا.  یو برا

م   لِي ًا ف اطِرِ السَّ خِذُ و  ِ أ تَّ يْر  اللهَّ مُ او  ىقلُْ أ غ  أمُِرْتُ أ نْ  ~ىقلُْ إنِِّ  قلىتِ و  الْْ رْضِ و  هُو  يُطْعِمُ و  لَّ  يُطْع 
نْ أ سْل م   ل  م  كُون نَّ مِن  الْمُشْرِكِين   صلىأ كُون  أ وَّ  (14)و  لَّ  ت 

دهد و غذا داده  ین و او غذا مي آسمان ها و زم ۀنندي آفر یرم دوستير خدا بگي ا به غي بگو: آ
م شد؛ و نباشم ي که تسل ین کسي نه من امر کرده شده ام آنکه باشم نخست ي و: هرأئشود. بگ ینم

 (14)از شرک آورنده گان. 

ظِيمٍ  ~ىقلُْ إنِِّ  وْمٍ ع  اب  ي  ذ  بِّي ع  يْتُ ر  ص  افُ إنِْ ع   (15)أ خ 

. یبزرگ یکنم پروردگار خود را )از( عذاب روز یترسم اگر نافرمان  ینه من مي بگو: هرآئ
(15) 

نْ  هُ مَّ حِم  ئِذٍ ف ق دْ ر  وْم  نْهُ ي  فْ ع  ويُصْر 
لِك  الْف وْزُ الْمُبِينُ  ج  (16)و  ذ 

 یابي ن است کامي شد بر او. و ا ین مهربان ي قي آنکه باز داشته شد از او آن روز پس به 
  (16)آشکارا. 

اشِف  ل هُ  ُ بِضُرٍّ ف ل  ك  سْك  اللهَّ مْس  ل ىو  إنِْ ي مْ  صلىإلََِّّ هُو   و~و  إنِْ ي  يْرٍ ف هُو  ع  سْك  بِخ  يْءٍ ق دِيرٌ  اس  كُلِّ ش 
(17) 



آن ضرر مگر او؛ و  یچ بردارنده براي ست هي پس ن یو اگر تماس بدهد ترا خدا به ضرر
 (17)ز توانا. ي پس او است بر همه چ  یري اگر تماس بدهد ترا به خ

ادِهِ  بِيرُ  جو  هُو  الْق اهِرُ ف وْق  عِب  كِيمُ الْخ   (18) و  هُو  الْح 

 (18)ت آگاه. ي ار، تهاي ت هوشي بنده گان خود. و او است نها یمسلط بالَّ و او است

ه   رُ ش  يْءٍ أ كْب  ةً ى قلُْ أ يُّ ش  ُ  صلىد  هِيدٌ  صلىقلُِ اللهَّ كُمْ  مش  يْن  يْنِي و  ب  كُمْ بِهِ ى و  أوُحِي  إلِ يَّ ه   جب  ا الْقرُْآ نُ لِْنُْذِر  و   ى ذ 
نْ  ل غ   مم  كُمْ  جب  ىأ ئِنَّ ةً أخُْر  ِ آ لهِ  ع  اللهَّ دُون  أ نَّ م  شْه  دُ  ل  قُلْ  جا ل ت  نِي  جأ شْه  احِدٌ و  إنَِّ ا هُو  إلِ هٌ و  قُلْ إنَِّم 
ا تُشْرِكُون  ~ىب رِ  مَّ  (19)ءٌ مِّ

کرده  یان شما. و وح ي ان من و مي م ی؟ بگو: خدا؛ گواهیز برتر است در گواهي بگو: چه چ
نه شما البته ي ا هرآئ ي د. آي را که رس یم دهم شما را به آن و کسي ب  ن قرآن تايمن ا یشده به سو 

. بگو: جز یدهم من گواه ی؟ بگو: نمیگري د آنکه است همراه خدا معبودان دي ده یم یگواه
  (19)د. ي کن یک مي زارم از آنچه که شري نه من ب ي گانه و هرآئيست که او است معبود ي ن ن ي ا

يْن   ات  هُ ى هُمُ الْكِت  ى الَّذِين  ء  عْرِفُون  عْرِفُون  أ بْن   وب  ي  ا ي  م  هُمُ آك  سِرُ  مء  هُمْ ف هُمْ لَّ  يُؤْمِنُون   اْ ~و الَّذِين  خ  أ نْفُس 
(20) 

شناسند پسران خود را، آنانکه  یشناسند او را چنانکه م یشان را کتاب مي م اي آنانکه داده ا
 (20)مان. يآورند ا یشان نمي خود پس ا یان رساندند به نفس هاي ز

ى نِ افْت ر  نْ أ ظْل مُ مِمَّ ب  بِآ ي   او  م  ذَّ ذِبًا أ وْ ك  ِ ك  ل ى اللهَّ ى تِهِ ى ع 
  (21)لِمُون  ى لَّ  يُفْلِحُ الظَّ  وإنَِّهُ  قلى

 یت  هاي ا به دروغ نسبت کرد آي  که بربست بر خدا دروغ  را یست ستمگارتر از کسي و ک
  (21). سازد رسته گار ستمگاران را ینه او نمياو را. هر آئ 

كُ  قُولُ لِلَّذِين  أ شْر  مِيعًا ثُمَّ ن  حْشُرُهُمْ ج  وْم  ن  ك   اْ ~وو  ي  زْعُمُون  آأ يْن  شُر   (22)ؤُكُمُ الَّذِين  كُنْتُمْ ت 

آنانکه شرک آوردند: کجا اند  یم براي کجا باز بگوئي شان را همه ي م اي که جمع کنيو روز
 (22) ؟دي کرد ید شما گمان ميکان شما آنانکه بودي شر

تُهُمْ إِ  كُنْ فِتْن  ا مُشْرِكِين   لَّ ثُمَّ ل مْ ت  ا كُنَّ ا م  ن  بِّ ِ ر   (23)أ نْ ق الوُاْ و  اللهَّ

م ما شرک آورنده گان. ي شان مگر آنکه گفتند: قسم به خدا پروردگار ما نبودي باز نباشد عذر ا
(23) 

ل   بُواْ ع  ذ  يْف  ك  نْ  ا~ىانْظُرْ ك  لَّ ع  رُون  أ نْفُسِهِمْ و  ض  فْت  انُواْ ي  ا ك   (24)هُمْ مَّ

شان آنچه که بودند يد شد از اي ش و ناپدي خو ین چگونه به دروغ نسبت کردند بر نفس هاي بب
 (24)دند به دروغ. ي بست  یبر م

مِعُ إلِ يْك   سْت  نْ ي  ل ى صلىو  مِنْهُمْ مَّ ا ع  لْن  ع  فْق هُوهُ و  فِ  او  ج  ةً أ نْ ي  قْرًاآ   ~ىقُلوُبِهِمْ أ كِنَّ انِهِمْ و  وْاْ  جذ  ر  و  إنِْ ي 
ا ةٍ لََّّ يُؤْمِنُواْ بِه  تَّ  جكُلَّ آ ي  ا ج   ا~ىح  ف رُ ى ءُوك  يُج  آإذِ  قُولُ الَّذِين  ك  طِيرُ ى أ س   لَّ إِ  آذ  ى إنِْ ه   اْ ~و دِلوُن ك  ي 

لِين    (25)الْْ وَّ



شان پرده ها تا ي ا یم بر قلب هاي تو؛ و ساخت یدهد به سو یاست که گوش م یشان کسي و از ا
آورند  ینند همه معجزات را  نمي . و اگر ببین يشان سنگي ا ینه فهمند آن را و در گوش ها

ند آنانکه نامعتقد يگو  یکنند جدال با تو م یش تو ميکه آمدند پ ي نکه وقت ي مان به آنها. تا اي ا
 (25) ان.ي ن يشي پ  ین مگر افسانه هايست اي شدند: ن 

نْهُ و   وْن  ع  نْه  نْهُ  و  هُمْ ي  وْن  ع  نْئ  شْعُرُون   لَّ و  إنِْ يُهْلِكُون  إِ  صلىي  ا ي  هُمْ و  م   (26)أ نْفُس 

ش ي خو یکنند هلک مگر نفس ها یشوند از آن؛ و نم یکنند از آن و دور م یشان منغ مي و ا
 (26)کنند.  یرا و درک نم

ر   ارِ ف ق الوُاْ ي   ا~ىو  ل وْ ت  ل ى النَّ ب  بِآ ي  ل يْت  ى إذِْ وُقِفُواْ ع  ذِّ دُّ و  لَّ  نُك  ا نُر  كُون  مِن  الْمُؤْمِنِين  ى ن  ا و  ن  ن  بِّ تِ ر 
(27) 

م و ي ده شو ي کاش ما باز گردان یش آتش پس گفتند: ايکه باز داشته شدند پ يوقت  یني و اگر بب
 (27)مان آورنده گان. يم از اي پروردگار خود را و باش یت هايم نسبت به دروغ آي نکن 

ا ل   د  لْ ب  انُوا يُخْفُون  مِنْ ق بْلُ ب  ا ك  هُمْ ل ك   صلىهُمْ م  نْهُ و  إنَِّ ا نُهُواْ ع  ادُواْ لمِ  واْ ل ع   (28)ذِبُون  ى و  ل وْ رُدُّ

 یش؛ و اگر باز گردانده مي کردند از پ یشان آنچه بودند پنهان ميا یدا شود براي بلکه هو
شان البته به دروغ نسبت ي نه ايو هرآئ  دند به آنچه منع شده بودند از آني گرد یشدند  البته بر م

 (28)کننده گانند. 

بْعُوثِين   اْ ~و و  ق الُ  حْنُ بِم  ا ن  ا و  م  نْي  ا الدُّ اتُن  ي   (29)إنِْ هِي  إلََِّّ ح 

 (29)خته شده گان. يم ما بر انگي ست ي ما و ن یائ ي دن ین مگر زنده گان ي ست اي و گفتند: ن 

ر   ل ى ا~ىو  ل وْ ت  بِّهِمْ  اإذِْ وُقِفُواْ ع  قِّ ى ق ال  أ  ل يْس  ه   جر  ا بِالْح  ل ى جذ  ا اق الوُاْ ب  ن  بِّ اب   جو  ر  ذ  ق ال  ف ذُوقُواْ الْع 
كْفرُُون   ا كُنْتُمْ ت   (30)بِم 

 ین حق؟ گفتند: بلي ست اي ا ني شان. گفت: آي ش پروردگار اي ستاده باشند پ ي که ايوقت  یني و اگر بب
د. ي کرد یم ید نامعتقدي د عذاب را به سبب آنکه بودي شو قسم به پروردگار ما. گفت: پس بچ 

(30) 

بُواْ بِلِق   ذَّ سِر  الَّذِين  ك  تَّ  صلىءِ اللهَِّ آق دْ خ  ا ج   ا~ىح  ةً ق الوُاْ ي  آإذِ  غْت  ةُ ب  اع  تْهُمُ السَّ ل ىى ء  ا ع  ن  ت  سْر  ا  اح  طْن  ا ف رَّ م 
ل ى هُمْ ع  ار  حْمِلوُن  أ وْز  ا و  هُمْ ي  زِرُون  آأ لَّ  س   جهِمْ ظُهُورِ  افِيه  ا ي    (31)ء  م 

که آمد به ي نکه وقتي به ملقات خدا؛ تا ا ان کار شدند آنانکه به دروغ نسبت کردندي ن زي قي به 
شان حمل ي م ما در آن و اي کرد یافسوس بر ما بر آنچه کوتاه یا امت ناگهان گفتند:ي شان قي ا
ند.  یگمان بد است آنچه که ميشان. ب ي ا یش را بر پشت هاي ن خوي سنگ یکنند بار ها یم ر  ب 
(31) 

و  ي  ا الْح  نْي  او  م  قُون   صلىإلََِّّ ل عِبٌ و  ل هْوٌ  آةُ الدُّ تَّ يْرٌ لِّلَّذِين  ي  ةُ خ  ارُ الْ خِر  عْقِلوُن   قلىو  ل لدَّ   (32)أ  ف ل  ت 

 یبرا آخرت بهتر است ی؛ و البته باشنده گانیچه و سرگرميا مگر بازي دن  یست زنده گان ي و ن
 (32)د؟ ي دان  یا پس نمي زند از )خشم( خدا. آي پره یآنانکه م



عْل مُ إنَِّهُ  قُولوُن   وق دْ ن  حْزُنُك  الَّذِي ي  بُون ك  و  ل   صلىل ي  ذِّ هُمْ لَّ  يُك  إنَِّ دُون  ىلمِِين  بِآ ي  ى كِنَّ الظَّ ى ف  جْح  ِ ي   (33)تِ اللهَّ

ند؛ پس ي گو یکه م یزي سازد ترا چ  یم ني نه آن البته غمگي م که هرآئ ي دان ین ما مي قي به 
 یخدا انکار م یت هاي کن ستم گاران به آيکنند نسبت به دروغ ترا ول یشان نمي نه اي هرآئ 

  (33)ورزند. 

ل ى رُواْ ع  ب  نْ ق بْلِك  ف ص  ب تْ رُسُلٌ مِّ تَّ  او  ل ق دْ كُذِّ بُواْ و  أوُذُواْ ح  ا كُذِّ اى أ ت   ~اىم  صْرُن  ل  و  لَّ  مُب   جهُمْ ن  دِّ
لمِ   لِين  آو  ل ق دْ ج   جتِ اللهَِّ ى لكِ  إِ الْمُرْس  ب  ك  مِنْ نَّ   (34)ء 

کردند بر  یبائ يپس شک ش تو يغمبران از پ ي ن به دروغ نسبت کرده شده بودند پي قي و البته به 
ست ي ما. و ن یاري شان ي نکه آمد به اي ت شدند تا اي آنچه که به دروغ نسبت کرده شده بودند و اذ

 (35)غمبران. ين آمده است به تو از اخبار پ ي قي سخنان خدا. والبته به  یبرا ۀردهنديچ تغي ه

م   ف قًا فيِ الْْ رْضِ أ وْ سُلَّمًا فيِ السَّ غِي  ن  بْت  عْت  أ نْ ت  اضُهُمْ ف إنِِ اسْت ط  ل يْك  إعِْر  بُر  ع  ان  ك  ءِ  آو  إنِْ ك 
ةٍ  هُمْ بِآ ي  أتِْي  ت  ُ ل  آو  ل وْ ش   جف  ىء  اللهَّ ل ى الْهُد  هُمْ ع  ع  م  كُون نَّ مِن  الْج   جاج    (35)هِلِين  ى ف ل  ت 

در  یني ر زميز یابي آنکه ب  یتوان  یشان پس اگر مي دن اي ن بر تو رو بر گردان ي و اگر شده سنگ
و اگر خواست خدا البته جمع کرد  .یشان نشانه ئ ي به ا یاري در آسمان پس ب ینه ئ يا زي ن ي زم
 (35). پس نباش از جاهلن. تي شان را بر هداي ا

عُون   سْم  جِيبُ الَّذِين  ي  سْت  ا ي  وْت ى مإنَِّم  عُون   او  الْم  ُ ثُمَّ إلِ يْهِ يُرْج  ثُهُمُ اللهَّ بْع    (36)ي 

شان را خدا ي زاند اي انگ یشنوند، و مرده گان، بر م یکنند آنانکه م یست که قبول مي ن ن ي جز ا
 (36). شوند یده مياو برگردان یباز به سو 

بِّهِ  نْ رَّ ةٌ مِّ ل يْهِ آ ي  ل  ع  ى و  ق الوُاْ ل وْ لَّ  نُزِّ
ل   ج ادِرٌ ع  ةً و  ل   ا~ىقُلْ إنَِّ اللهَّ  ق  ل  آ ي  زِّ هُمْ لَّ  ى أ نْ يُن  كِنَّ أ كْث ر 

عْل مُون     (37)ي 

نه خدا ياز جانب پروردگار او؟ بگو: هرآئ  یو گفتند: چرا نشد فرو فرستاده بر او نشانه ئ 
 (37)دانند.  یشان نمي ا یاري کن بسي ول یاست توانا بر آنکه فرو فرستد نشانه ئ

ا مِنْ د   ةٍ فيِ الْْ رْضِ و  لَّ  ط  آو  م  يْهِ إِ آبَّ اح  ن  طِيرُ بِج  الكُُمْ  لَّ ئِرٍ ي  مٌ أ مْث  ا فيِ الْكِت   جأمُ  طْن  ا ف رَّ بِ مِنْ ى مَّ
بِّهِمْ يُحْش رُون   اثُمَّ إلِ ى جش يْءٍ    (38)ر 

اند  یپرد با دو بال خود مگر گروه ها یکه م ین و نه پرنده ئي در زم یست از جنبنده ئ ي و ن
 یپروردگار شان جمع آورده م ی. باز به سو یزي م فرو در کتاب از چيمانند شما. نگذاشته ا

 (38) شوند.

بُواْ بِآ ي   ذَّ لمُ  ىو  الَّذِين  ك  ا صُمٌّ و  بُكْمٌ فيِ الظُّ نْ  قلىتِ ى تِن  ل ىم  لْهُ ع  جْع  أْ ي  ش  نْ ي  ُ يُضْلِلْهُ و  م  أِ اللهَّ اطٍ  اي ش  صِر 
قِيمٍ  سْت    (39)مُّ

را که  یها. کس یکي ما را کران و کورانند در تار یت هاي و آنانکه به دروغ نسبت کردند آ
سازد او را بر راه راست.  یخواهد م یرا که م یکند او را و کس یخواهد خدا گمراه م یم
(39) 



كُمْ إنِْ أ ت  قلُْ  أ يْت  دْعُون  إنِْ كُنْتُمْ ص  ى أ  ر  ِ ت  يْر  اللهَّ ةُ أ  غ  اع  تْكُمُ السَّ ِ أ وْ أ ت  ابُ اللهَّ ذ   (40)دِقِين  ى كُمْ ع 

 یر خدا را دعا مي ا غي امت، آي ا آمد شما را قي د شما اگر آمد شما را عذاب خدا ي دي ا دي بگو: آ
  (40)ان؟ ي د شما راستگوي د اگر بودي کن

دْعُون  إلِ يْهِ إنِْ ش   ا ت  كْشِفُ م  دْعُون  ف ي  اهُ ت  لْ إيَِّ ا تُشْرِكُون  آب  وْن  م  نْس    (41)ء  و  ت 

او اگر خواهد و  ید به سو ي کن  یکند آنچه دعا م ید پس دفع مي کن یاو را دعا متنها بلکه 
 (41)د. ي کن  یک مي د آنچه را که شري کن یفراموش م

لْن   ىل  إِ  آو  ل ق دْ أ رْس 
ذْن   ا~ بْلِك  ف أ خ  نْ ق  مٍ مِّ أسْ  ىأمُ  رَّ آهُمْ بِالْب  عُون  آءِ و  الضَّ رَّ ت ض  لَّهُمْ ي    (42)ءِ ل ع 

 یان هاي شان را به زيم اي ش تو پس گرفتياز پ  یگروه ها یم ما به سو ي ن فرستادي قي و البته به 
  (42)کنند.  یشان زاريتا باشد که ا یجسمان یان هاي و ز یر جسمان ي غ

عُواْ و  ل  آإذِْ ج   ل  ل وْ ف   رَّ ا ت ض  أسُْن  هُمْ ب  يْط  ىء  يَّن  ل هُمُ الشَّ تْ قُلوُبُهُمْ و  ز  لوُن  ىكِنْ ق س  عْم  انُواْ ي  ا ك  نُ م 
(43)  

کن سخت شد ي ؟ ولیما زار یر جسمان ي غ یان هاي شان زي که آمد به ايپس چرا نکردند وقت
 (43)کردند.  ین آنچه که بودند مطاي شان شي ا ینت داد براي شان و زي ا یقلب ها

رُواْ بِهِ  ا ذُكِّ سُواْ م  ا ن  ل مَّ تَّ  ى ف  يْءٍ ح  اب  كُلِّ ش  ل يْهِمْ أ بْو  ا ع  حْن  ت  ا ف رِحُواْ بِم   ا~ىف  ذْن   اْ ~وأوُتُ  آإذِ  ةً ى أ خ  غْت  هُمْ ب 
بْلِسُون   ا هُمْ مُّ   (44)ف إذِ 

شان ي م ما بر اي بودند به آن پس باز کرد که فراموش کردند آنچه را که پند داده شدهيپس وقت 
شان را ي م اي مسرور شدند به آنچه داده شدند، گرفت کهيز را تا آن وقت ي همه چ یدروازه ها

 (44)د شده گان بودند. ي شان نا امي پس آن وقت ا یناگهان

ل مُواْ  ابِرُ الْق وْمِ الَّذِين  ظ  بِّ الْع   جف قطُِع  د  ِ ر  مْدُ لِِلَّّ   (45)ين  ل مِ ى و  الْح 

خدا است پروردگار  یش و سپاس براي گروه آنانکه ستم کردند. و ستا ۀده شد دنبالي پس بر
 (45)جهان ها. 

كُمْ و  أ بْص   مْع  ُ س  ذ  اللهَّ أ يْتُمْ إنِْ أ خ  ل ىى قلُْ أ  ر  م  ع  ت  كُمْ و  خ  ر 
أتِْيكُمْ بِهِ  ا ِ ي  يْرُ اللهَّ نْ إلِ هٌ غ  انْظُرْ  قلىقُلوُبِكُمْ مَّ

فُ الْ ي   رِّ يْف  نُص  صْدِفُون  ى ك    (46)تِ ثُمَّ هُمْ ي 

شما  یشما را و مهر زد بر قلب ها ینائي شما را و ب ید اگر گرفت خدا شنوائي دي ا دي بگو: آ
ت  ها را باز ي م آي کن یان مي ن چگونه ب ي ر خدا که باز آورد به شما آن را. ببي غ یست معبودي ک
 (46)گردانند.  یشان رو بر مي ا

كُمْ إنِْ أ ت  قلُْ  أ يْت  لْ يُهْل كُ إلََِّّ الْق وْمُ الظَّ ى أ  ر  ةً ه  هْر  ةً أ وْ ج  غْت  ِ ب  ابُ اللهَّ ذ    (47)لمُِون  ى كُمْ ع 

شود  یا هلک کرده مي ا آشکارا آي  ید شما را عذاب خدا ناگهاني اي د شما اگر بي دي ا دي بگو: آ
 (47)مگر گروه ستم گاران؟ 

ا نُرْسِلُ الْمُرْس   ل يْهِمْ و  لَّ  هُمْ  صلىلِين  إلََِّّ مُب شِّرِين  و  مُنْذِرِين  و  م  وْفٌ ع  ن  و  أ صْل ح  ف ل  خ  ام  نْ ء  ف م 



نُون   حْز    (48)ي 

مان ي که ايم دهنده گان؛ پس کسي غمبران را مگر بشارت دهنده گان و بيم ما پ ي فرست یو نم
 (48)کنند.  یم مشان غي شان و نه اي ست ترس بر اي آورد و اصلح کرد پس ن 

بُواْ بِآ ي   ذَّ فْسُقُون  ىو  الَّذِين  ك  انُواْ ي  ا ك  ابُ بِم  ذ  هُمُ الْع  سُّ م  ا ي    (49)تِن 

شان عذاب به سبب آنکه ي کند به ا یرا تماس م ما یهات ي و آنانکه به دروغ نسبت کردند آ
 (49)کردند.  یم یقصد یبودند سرکش

ِ و  آز  أ قُولُ ل كُمْ عِنْدِي خ   لَّ قلُْ  يْب  و   ل  ئِنُ اللهَّ ل كٌ  ل  أ عْل مُ الْغ  ا  صلىأ قُولُ ل كُمْ إنِِّي م  بِعُ إلََِّّ م  إنِْ أ تَّ
ى جإلِ يَّ  ا~ىيُوح   وِي الْْ عْم  سْت  لْ ي  رُون   جو  الْب صِيرُ  اقُلْ ه  ف كَّ ت    (50)أ  ف ل  ت 

نه  ب را و ي دانم غ ینه من مخدا است و  یشما که نزد من خزآنه ها یم براي گو  یبگو: نم
 یم یمگر آنچه را که وح  یرو يکنم پ  ینه من فرشته هستم؛ نمي شما که هرآئ  یم براي گو یم

 (50)د تفکر؟ ي کن  یا پس نمي نا؟ آي نا و بيشود ناب  یا برابر مي من. بگو: آ یشود به سو 

رُ  افُون  أ نْ يُحْش  خ  بِّهِمْ  اإلِ ى اْ ~و و  أ نْذِرْ بِهِ الَّذِين  ي  قُون   ى ل يْس  ل هُمْ مِنْ دُونِهِ  لار  تَّ لَّهُمْ ي  فِيعٌ لَّع  ليٌِّ و  لَّ  ش  و 
(51)  

ش پروردگار ي شوند به پ یترسند از آنکه جمع کرده م یم ده به آن )قرآن( آنان را که مي و ب
زند ) يشان بپرهي تا باشد ا یو نه شفاعت کننده ئ  یاري ر او ي شان از غي ا یست براي شان، ن ي ا

 (51) خدا(. یفرمان از نا

و  د  هُمْ بِالْغ  بَّ دْعُون  ر  طْرُدِ الَّذِين  ي  هُ او  لَّ  ت  جْه  شِيِّ يُرِيدُون  و  وةِ و  الْع 
نْ  صلى ابِهِمْ مِّ ل يْك  مِنْ حِس  ا ع  م 
هُمْ ف ت كُون  مِن  الظَّ  طْرُد  يْءٍ ف ت  نْ ش  ل يْهِمْ مِّ ابِك  ع  ا مِنْ حِس  يْءٍ و  م    (52)لمِِين  ى ش 

 یشان را به سحرگاهان و شام گاهان مي کنند دعا پروردگار ا ینه ران دور آنان را که م و 
ست از حساب تو بر ي و ن  یزي شان از چ ي ست بر تو از حساب اي ت او را؛ ن ي خواهند رضا

 (52)از ستم گاران.  یشان را، پس باشي ، پس دور راندن تو ایزي شان از چ ي ا

ذ   هُمْ او  ك  ا ب عْض  نَّ ت  قُولُ لِك  ف  عْضٍ لِّي  نْ ل  ؤُ ~اىأ ه   اْ ~وبِب  ل يْهِمْ مِّ ُ ع  نَّ اللهَّ ا مءِ م  يْنِن  ُ بِأ عْل م   قلىب  أ  ل يْس  اللهَّ
  (53)كِرِين  ى بِالشَّ 

ناند آنانکه منت نهاد خدا بر يا اي ند: آي تا بگو یشان را با بعضي ا یم بعضي ن آزمودي ن چني و ا
 (53)ن به سپاس گذاران؟ ي م ترست خدا عاليا ني ان ما؟ آي شان از مي ا

ا ج   ك  الَّذِين  يُؤْمِنُون  بِآ ي  آو  إذِ  ل  ىء  ا ف قلُْ س  ل يْكُمْ ى تِن  ل ى صلىمٌ ع  كُمْ ع  بُّ ت ب  ر  ة   اك  حْم  فْسِهِ الرَّ نْ  صلىن  هُ م  أ نَّ
مِل  مِنْكُمْ سُ  ه   مءًاو~ع  اب  مِنْ ى بِج  عْدِهِ  مل ةٍ ثُمَّ ت  أ نَّهُ  ى ب  حِيمٌ  وو  أ صْل ح  ف  فُورٌ رَّ   (54)غ 

ما پس بگو: سلم بر شما؛ نوشته  یت هاي آورند به آ یمان ميش تو آنانکه اي که آمدند پيو وقت 
 یبه نادان  یکه کرد از شما کار بد یاست پروردگار شما بر نفس خود رحمت، آنکه او کس

    (54)م. نه او است آمرزنده، با رح ي باز توبه کرد از بعد آن و اصلح کرد پس هرآئ

ذ   لُ الْ ي  او  ك  بِيلُ الْمُجْرِمِين  ى لِك  نُف صِّ بِين  س  سْت    (55)تِ و  لِت 



  (55)ت ها را و تا روشن شود راه گناه گاران. ي م آي ساز ین واضح مي ن چني و ا

ِ قُلْ  دْعُون  مِنْ دُونِ اللهَّ بِعُ  لَّ قلُْ إنِِّي نُهِيتُ أ نْ أ عْبُد  الَّذِين  ت  كُمْ آأ هْو  أ تَّ ل لْتُ إذًِا و  م   لاء  ا مِن   آق دْ ض  أ ن 
دِين     (56)الْمُهْت 

ر خدا، بگو: ي د شما از غي کن ینه من منع شده ام از آنکه بپرستم آنان را که دعا مي بگو: هرآئ
ن گمراه شده باشم آن وقت و نباشم من از ي قيشما را، به  یو هوس ها یهو  یرو ي کنم پ ینم
 (56)ت شده گان. ي هدا

ل ى بْتُمْ بِهِ  اقلُْ إنِِّي ع  ذَّ بِّي و  ك  نْ رَّ ةٍ مِّ ن  يِّ ى ب 
عْجِلوُن  بِهِ  ج سْت  ا ت  ا عِنْدِي م  ى م 

ي قصُُّ  صلىإنِِ الْحُكْمُ إلََِّّ لِِلَِّّ  ج
قَّ  يْرُ الْف   صلىالْح    (57)صِلِين  ى و  هُو  خ 

د شما آن ي دروغ نسبت کردهستم از جانب پروردگارم و به  یل روشن ينه من بر دلي بگو: هرآئ
 یان مي خدا؛ ب یست فرمان مگر براي د آن را. ن ي خواه یست نزد من آنچه به عجله مي را. ن 

 (57)صله کننده گان. ي ن في و او است بهتر کند حق را؛

عْجِلوُن  بِهِ  سْت  ا ت  كُمْ  ى قلُْ لَّوْ أ نَّ عِنْدِي م  يْن  يْنِي و  ب  ُ  قلىل قُضِي  الْْ مْرُ ب    (58)لمِِين  ى أ عْل مُ بِالظَّ  و  اللهَّ

شد کار  یصله کرده ميد آن را البته في خواه یآنچه به عجله م بود نزد من یبگو: اگر آنکه م
 (58)ان شما. و خدا است دانا تر به ستم گاران. ي ان من و مي م

عْل مُه   يْبِ لَّ  ي  ف اتِحُ الْغ  هُ م  ا فيِ الْ  جإلََِّّ هُو   آو  عِنْد  عْل مُ م  حْرِ و  ي  ق ةٍ إلََِّّ  جب رِّ و  الْب  ر  سْقطُُ مِنْ و  ا ت  و  م 
ةٍ فيِ ظُلمُ   بَّ ا و  لَّ  ح  عْل مُه  ابِسٍ إلََِّّ فيِ كِت  ىي  طْبٍ و  لَّ  ي  بِينٍ ى تِ الْْ رْضِ و  لَّ  ر    (59)بٍ مُّ

داند آنچه در خشکه و بحر  یداند آنها را مگر او. و م یب نمي غ ید هاي و نزد او است کل
ن و نه ي زم یها یکيدر تار یداند آن را او و نه دانه ئ  یمگر م یافتد از ب رگ یو نم است.

  (59)است.  یروشن  یمگر در کتاب یو نه خشک یتر

فَّ  و  ت  ثُكُمْ فِيهِ لِيُقْض  ى و  هُو  الَّذِي ي  بْع  ارِ ثُمَّ ي  ه  حْتُمْ بِالنَّ ر  ا ج  عْل مُ م  م ً  ا~ىكُمْ بِالَّيْلِ و  ي  س  لٌ مُّ ثُمَّ إلِ يْهِ  صلىىأ ج 
لوُن   عْم  ا كُنْتُمْ ت  ئُكُمْ بِم  بِّ رْجِعُكُمْ ثُمَّ يُن    (60)م 

د در روز باز بلند ي داند آنچه کسب کرد یرد روح شما را در شب و ميگ یو او است آنکه م
او است باز گشت شما باز خبر  ین شده؛ باز به سو ي کند شما را در آن تا بگذرد مدت تع یم
  (60)د. ي کرد ید مي شما را به آنچه که بوددهد  یم

ادِهِ  ىو  هُو  الْق اهِرُ ف وْق  عِب 
تَّ  صلى ةً ح  ف ظ  ل يْكُمْ ح  ا ج   ا~ىو  يُرْسِلُ ع  ا و  آإذِ  تْهُ رُسُلنُ  فَّ و  وْتُ ت  كُمُ الْم  د  ء  أ ح 

طُون     (61)هُمْ لَّ  يُف رِّ

از  یکيکه آمد ين تا آنکه وقت يمحافظفرستد بر شما  یبنده گانش؛ و م یو او است غالب بالَّ
 (61) .یکنند کوتاه یشان نميراند او را فرستاده گان ما و اي شما را مرگ بم

وْل   اْ ~وثُمَّ رُدُّ  ِ م  قِّ ىإلِ ى اللهَّ عُ الْح   جهُمُ الْح    (62)سِبِين  ى أ لَّ  ل هُ الْحُكْمُ و  هُو  أ سْر 

و او  یاو است داور یگمان برايشان بر حق. ب ي خدا خداوند ا یده شدند به سو ي باز بر گردان 
 (62) رنده گان.ي ن حساب گيع تري است سر



نْ ظُلمُ   يكُمْ مِّ جِّ نْ يُن  هُ ىقلُْ م  دْعُون  حْرِ ت  ةً ل ئِنْ أ نْج   وتِ الْب رِّ و  الْب  عًا و  خُفْي  رُّ ا مِنْ ه  ى ت ض  كُون نَّ  ى ذِهِ ى ن  ل ن 
  (63)كِرِين  ى مِن  الشَّ 

و  ید دعا او را به زاري کن یخشکه و بحر؟ م یها یکي هاند شما را از تارر یبگو: که م
 (63)م از سپاس گذاران. ي ن البته باشي ما را از ا یده ی، البته اگر رهان یپنهان 

رْبٍ ثُمَّ أ نْتُمْ تُشْرِكُون   ا و  مِنْ كُلِّ ك  نْه  يكُمْ مِّ جِّ ُ يُن    (64)قلُِ اللهَّ

 (64)د. ي ورز یباز شما شرک م یشان يآن و از همه پر رهاند شما را از یبگو: خدا م

ل   عًا و   ا~ىقلُْ هُو  الْق ادِرُ ع  كُمْ شِي  لْبِس  حْتِ أ رْجُلكُِمْ أ وْ ي  نْ ف وْقِكُمْ أ وْ مِنْ ت  ابًا مِّ ذ  ل يْكُمْ ع  ث  ع  بْع  أ نْ ي 
عْضٍ  أسْ  ب  كُمْ ب  فُ الْ ي   قلىيُذِيق  ب عْض  رِّ يْف  نُص  فْق هُون  ى انْظُرْ ك  لَّهُمْ ي    (65)تِ ل ع 

ا جمع ي شما  یر پا هايا از زي شما  یاز بالَّ یبگو: او است توانا بر آنکه بفرستد بر شما عذاب
م ي کن  یان مي ن چگونه بي . ببیشما را جنگ بعض یآورد شما را گروه، گروه و بچشاند بعض

 (65)شان بفهمند. ي ت ها را تا باشد اي آ

ب  بِهِ  ذَّ قُّ ق وْ  ى و  ك  كِيلٍ  جمُك  و  هُو  الْح  ل يْكُمْ بِو    (66)قلُْ لَّسْتُ ع 

ستم من بر شما ي و به دروغ نسبت کردند آن )قرآن( را قوم تو و آن است حق. بگو: ن
   (66)نگهبان. 

ق رٌّ  سْت  إٍ مُّ ب  عْل مُون   جلِّكُلِّ ن  وْف  ت    (67)و  س 

  (67)د. ي دان یم ی. و به زوداست ین يمکان استقرار و وقت مع یهر خبر یبرا

أ يْت  الَّذِين  ي خُوضُون  فِ  ا ر  تَّىى آ ي   ~ىو  إذِ  نْهُمْ ح  ا ف أ عْرِضْ ع  يْرِهِ  اتِن  دِيثٍ غ  ىي خُوضُواْ فيِ ح 
ا  ج و  إمَِّ

يْط   نَّك  الشَّ ىى يُنْسِي  كْر  عْد  الذِّ قْعُدْ ب  ع  الْق وْمِ الظَّ  انُ ف ل  ت    (68)لِمِين  ى م 

تا  شاني ما پس رو بگردان از ا یت هاي آ ۀپردازند به گفتگو در بار یآنانکه م یدي که ديت و وق
ن ي طان پس نه نشي ر از آن. و اگر فراموش گرداند ترا شي آنکه بپردازند به گفتگو در سخن غ

 (68)اد آوردن همراه گروه ستم گاران. ي بعد 

ابِهِمْ مِّ  قُون  مِنْ حِس  تَّ ل ى الَّذِين  ي  ا ع  يْءٍ و  ل  و  م  ىىنْ ش  قُون   اكِنْ ذِكْر  تَّ لَّهُمْ ي    (69)ل ع 

کن ي ول یزيشان )کافران( از چ ي خدا( از حساب ا یزند )از نافرماني پره یست بر آنانکه مي و ن
 (69)کنند.  یزگاري شان پرهي تا باشد ا یاد آوري 

تْ  رَّ هُمْ ل عِبًا و  ل هْوًا و  غ  ذُواْ دِين  خ  رِ الَّذِين  اتَّ و و  ذ  ي  ااهُمُ الْح  نْي  رْ بِهِ  جةُ الدُّ كِّ ل  ن فْسٌ  ى~و  ذ  ا  مأ نْ تُبْس  بِم 
ا ذْ مِنْه  دْلٍ لََّّ يُؤْخ  عْدِلْ كُلَّ ع  فِيعٌ و  إنِْ ت  ليٌِّ و  لَّ  ش  ِ و  ا مِنْ دُونِ اللهَّ تْ ل يْس  ل ه  ب  س  ئِك  الَّذِين  ا~ىأوُل   قلىك 

بُواْ  س  ا ك  ابٌ أ لِيمٌ  ل هُمْ  صلىأبُْسِلوُاْ بِم  ذ  مِيمٍ و  ع  نْ ح  ابٌ مِّ كْفُرُون   مش ر  انُواْ ي  ا ك    (70)بِم 

 یشان را زنده گان يفت اي و فر یچه و سرگرمين شان را بازي و بگذار آنان را که گرفتند د
ر ياو از غ یست براي به سبب آنچه کسب کرد ن یا. و پند ده به آن تا آنکه نشود تباه نفسي دن 

عوض نشود گرفته از آن. آنها آنانند  ۀو اگر عوض دهد هم ۀفاعت کنندو نه ش یاوري خدا 
از آب جوشان و  یدني شان است نوشي ا یکه تباه شدند به سبب آنچه که کسب کردند؛ برا



  (70)کردند.  یم یبه سبب آنچه بودند نامعتقد یدرد دهنده ئ یعذاب 

نْف عُن   ا لَّ  ي  ِ م  دْعُواْ مِنْ دُونِ اللهَّ ل  قلُْ أ  ن  دُّ ع  ا و  نُر  ن  د   ا~ىا و  لَّ  ي ضُرُّ عْد  إذِْ ه  ا ب  الَّذِي ى أ عْق ابِن  ُ ك  ا اللهَّ ن 
ي   تْهُ الشَّ هْو  ان  ل هُ ى اسْت  يْر  هُ ىأ صْح   و~طِينُ فيِ الْْ رْضِ ح  دْعُون  ا و~بٌ ي  ى ائْتِن  ِ  قلىإلِ ى الْهُد  ى اللهَّ قلُْ إنَِّ هُد 
ى ا صلىاهُو  الْهُد  أمُِرْن  بِّ الْع   و    (71)ل مِين  ى لِنُسْلِم  لرِ 

م ي ان ما را و برگردي ده ما را و نه زي رساند فا یر خدا آنچه را که نميم از غي ا دعا کني بگو: آ
ن ي طان ها در زمي ت کرد ما را خدا؟ مانند آنکه جلب کرد او را شي نکه هداي بر عقب ما بعد ا

ا با ما. ي ت، بي هدا یند او را به سوخوان یکه م یمغشوش و سرگردان، او را است دوستان 
م به پروردگار جهان ي م شوي م ما تا تسلي ت؛ و امر شده اي ت خدا آن است هداي نه هداي بگو: هرآئ

   (71)ها. 

ل و  أ نْ أ قِيمُواْ الصَّ قُوهُاو  اتَّ هُو  الَّذِ  جة  و  رُون   ~ىو    (72)إلِ يْهِ تُحْش 

او جمع کرده  ی)خشم( او. و او است آنکه به سو د از ي زيد نماز را و بپرهي و آنکه برپا دار
 (72)د. ي شو یم

م   ل ق  السَّ قِّ او  ى و  هُو  الَّذِي خ  كُونُ  صلىتِ و  الْْ رْض  بِالْح  قُولُ كُنْ ف ي  وْم  ي  قُّ  جو  ي  و  ل هُ الْمُلْكُ  جق وْلهُُ الْح 
ورِ  وْم  يُنْف خُ فيِ الصُّ يْبِ و  الشَّه  ى ع   جي  ةِ ى لِمُ الْغ  بِيرُ  جد  كِيمُ الْخ    (73)و  هُو  الْح 

شود.  ید شو پس ميگو  یکه م ین را به حق؛ و روزي د آسمان ها و زمي و او است آنکه آفر
 یشود در صور. دانا یده مي که دم یروز یاو است پادشاه یسخن او است حق. و برا

   (73)ت آگاه. يار، نهاي ت هوشي ده و آشکار. و او است نهاي ناد

ةً و  إذِْ ق   امًا آ لهِ  خِذُ أ صْن  تَّ ر  أ  ت  اهِيمُ لِْ بِيهِ آ ز  ل  ىأ ر   ~ىإنِِّ  صلىال  إبِْر  ك  فِي ض  بِينٍ ى ك  و  ق وْم    (74)لٍ مُّ

نه من ي بت ها را پروردگاران؟ هرآئ یري گ یا مي پدر خود آزر: آ یم براي که گفت ابراهيو وقت 
 (74)آشکار.  ینم ترا و قوم ترا در گمراهيب  یم

م   ~ىلِك  نُرِ اذ  و  ك   ل كُوت  السَّ اهِيم  م  كُون  مِن  الْمُوقِنِين  ىإبِْر  اتِ و  الْْ رْضِ و  لِي    (75)و 

ن را و تا ي آسمان ها و زم یم را پادشاهي م( ابراهي م )نشان دادي ده یب نشان مين ترت يو به ا
 (75)ن کننده گان. ي قي باشد از 

ا ء  ل يْهِ الَّيْلُ ر  نَّ ع  ا ج  ل مَّ بًا ف  وْك  بِّيى ق ال  ه   صلىك  ا ر  ل مَّ  صلىذ    (76)أحُِبُّ الْ فِلِين   ل  أ ف ل  ق ال   آف 

ن است پروردگار من؛ پس ي را؛ گفت: ا ید ستاره ئي د بر او شب دي که پوش یپس هنگام
 (76)که غروب کرد گفت: ندارم دوست غروب کننده گان را.  یهنگام

ازِغًا ر  ب  ا الْق م  ء  ا ر  ل مَّ بِّيى ق ال  ه   ف  ا ر  ل مَّ  صلىذ  نَّ مِن  الْق وْمِ الضَّ  آف  بِّي لْ  كُون  هْدِنِي ر  لِّين  آأ ف ل  ق ال  ل ئِنْ لَّمْ ي 
(77)  

که  یپس هنگام ن است پروردگار من؛ي د مهتاب را طلوع کنان گفت: اي که د یپس هنگام
 (77)ز گروه گمراهان. ت مرا پروردگار من البته باشم اي غروب کرد گفت: اگر نکند هدا

ةً ق ال  ه   ازِغ  ا الشَّمْس  ب  ء  ا ر  ل مَّ بِّي ه  ى ف  ا ر  رُ  آذ  ى ذ  ل مَّ  صلىأ كْب  ا ~ىق وْمِ إنِِّي ب رِ ى أ ف ل تْ ق ال  ي   آف  مَّ ءٌ مِّ



  (78)تُشْرِكُون  

 ن بزرگتر است؛ي ن است پروردگار من اي گفت: ا د آفتاب را طلوع کناني که د یپس هنگام
د ي کن  یک ميزارم از آنچه که شري نه من ب ي قوم من هرآئ  یکه غروب کرد گفت: ا یمپس هنگا
 (78))با خدا(. 

م   ر  السَّ جْهِي  لِلَّذِي ف ط  هْتُ و  جَّ نِيفًااو  ى إنِِّي و  ا مِن  الْمُشْرِكِين   آو  م   صلىتِ و  الْْ رْض  ح    (79)أ ن 

گانه پرست يث ي ن را منح ي انها و زمد آسمي آنکه آفر یخود را برا ینه من رو کردم رو ي هرآئ 
  (79)ستم من از مشرکان. ي ف(؛ و ني )حن  یمي صم

هُ آو  ح   وق وْمُهُ  وجَّ
د  و~جُّ آق ال  أ تُح   ج ِ و  ق دْ ه  ا تُشْرِكُون  بِهِ  ل  و   جنِ ىنِّي فيِ اللهَّ افُ م  ء  آأ نْ ي ش   لَّ إِ  ى~أ خ 

يْئًا بِّي ش  يْءٍ عِ  قلىر  بِّي كُلَّ ش  سِع  ر  رُون   قلىلْمًاو  كَّ ذ  ت    (80)أ ف ل  ت 

ت نموده ي ن هداي قي خدا و به  ۀد با من در باري کن یا جدال مي و جدال کرد با او قوم او. گفت: آ
 یترسم( از آنکه م ید با او مگر )مي کن یک مي ترسم از آنچه که شر یاست مرا؟ و نم

ا پس ي ز را به علم. آي ه چرا. احاطه کرده است پروردگار من هم یزيخواهد پروردگار من چ
  (80)د؟ ي شو  یاد آور نمي 

افُ م   يْف  أ خ  لْ بِهِ  آو  ك  زِّ ا ل مْ يُن  ِ م  كْتُمْ بِالِلَّّ كُمْ أ شْر  افُون  أ نَّ خ  كْتُمْ و  لَّ  ت  ل يْكُمْ سُلْط   ى أ شْر  ف أ يُّ  جنًاىع 
قُّ بِالْْ مْنِ  عْل مُون   صلىالْف رِيق يْنِ أ ح    (18)إنِْ كُنْتُمْ ت 

د با خدا آنچه ي ک کرديد از آنکه شما شري ترس ید و نمي ک کردي و چگونه بترسم از آنچه شر
ن دو گروه سزاوار تر است به ي ک از اي . پس کدام یلي که فرو نفرستاده خدا به آن بر شما دل

   (81)د؟ ي داني د شما مي ت؟ اگر هست ي امن 

لْبِسُ  نُواْ و  ل مْ ي  ام  دُون  ا~ىمْ بِظُلْمٍ أوُل  ن هُ ىإيِم   اْ ~و الَّذِين  ء  هْت    (82)ئِك  ل هُمُ الْْ مْنُ و  هُمْ مُّ

ت ي شان است امن ي ا یمان شان را به ستم )شرک( آنها برايخته اند اي اميمان آوردند و نيآنانکه ا
 (82)ت شده گان. ي شان اند هداي و ا

تُن   يْن   آو  تِلْك  حُجَّ ات  ل ى آه  ى ء  اهِيم  ع  إبِْر 
ى ق وْمِهِ  ا

ج   ج ر  رْف عُ د  نْ ن ش  ى ن  لِيمٌ  قلىءُ آتٍ مَّ كِيمٌ ع  بَّك  ح    (83)إنَِّ ر 

را که  یکس یم درجه هاي کن یم را بر قوم او. بلند مي م آن را ابراهي ل ما دادي ن است دلي و ا
  (83)ت عالم. ينها ،اري ت هوشي نه پروردگار تو است نهاي م. هرآئي خواه یم

ا ل هُ  بْن  ه  عْقُوب  ق  و  ىإسِْح   و~و  و  ا جي  يْن  د  ا مِنْ ق بْلُ  جكُل ً ه  يْن  د  تِهِ  صلىو  نُوحًا ه  يَّ اوُ  ى و  مِنْ ذُرِّ ن  ى د  و  سُل يْم  ود 
ى ذ   جرُون  ى و  ه   او  أ يُّوب  و  يُوسُف  و  مُوس  جْزِي الْمُحْسِنِين  او  ك    (84)لِك  ن 

ت ي م ما. و نوح را هداي کردت ي عقوب را. همه را هداياو اسحاق را و  یم براي و اعطاء کرد
را و  یوسف را و موسي وب را و ي مان را و اي ش؛ و از نسل او داؤد را و سليم ما از پ ي کرد

 (84)کو کاران را. يم ن ي ده یب پاداش مي ن ترت ي هارون را. و به هم

حْي ى ا و  ي  رِيَّ ك  ى او  ز  ن  الصَّ  صلىو  إلِْي اس   او  عِيس    (85)لِحِين  ى كُلٌّ مِّ

 (85)همه از صالحان.  اس را؛ي و ال یسي و ع يیح يا و ي و زکر



ع  و  يُونُس  و  لوُطًاىو  إسِْم   ل ى الْع   جعِيل  و  الْي س  ا ع  لْن    (86)ل مِين  ى و  كُل ً ف ضَّ

 (86)م بر جهان ها. ي داد یونس را و لوط را. و همه را برتريسع را و ي ل را و الي و اسماع

انِهِمْ ىيَّ ئِهِمْ و  ذُرِّ آو  مِنْ آ ب   يْن   صلىتِهِمْ و  إخِْو  ب  يْن  ى و  اجْت  د  قِيمٍ  اهُمْ إلِ ىى هُمْ و  ه  سْت  اطٍ مُّ   (87)صِر 

م ي ت نمودي شان را و هداي م ما اي دي شان؛ و برگزي شان و برادران اي ا ۀشان و اولَّدي و از پدران ا
 (87)راه راست.  یشان را به سو ي ما ا

هْدِي بِ اذ   ِ ي  ى اللهَّ نْ ي ش   ى هِ لِك  هُد  ادِهِ آم  ى ءُ مِنْ عِب 
لوُن   ج عْم  انُواْ ي  ا ك  نْهُمْ مَّ بِط  ع  كُواْ ل ح    (88)و  ل وْ أ شْر 

خواهد از بنده گان خود. و اگر  یرا که م یکند به آن کس یت مي ت خدا هداي ن است هداي ا
 (88)کردند.  یشان آنچه بودند مي البته نابود شد از ا شرک ورزند

يْن  ئِك  ا~ىأوُل   ات  ة  ى هُمُ الْكِت  ى  الَّذِين  ء  بُوَّ ا ه   جب  و  الْحُكْم  و  النُّ كْفرُْ بِه  ا ق وْمًا ل  ؤُ ا~ىف إنِْ ي  ا بِه  لْن  كَّ ءِ ف ق دْ و 
ا بِك     (89)فرِِين  ىلَّيْسُواْ بِه 

ه شود ب نامعتقد را. پس اگر  یغمبري شان را کتاب را و قضاوت را و پي م اي آنها آنان اند که داد
   (89)ستند به آن نامعتقدان. ي را که ن  یم ما به آن قومي ن مقرر کردي قي ن گروه پس به ي آن ا

ُ ا~ىأوُل   ى اللهَّ د  بِهُد   صلىئِك  الَّذِين  ه  دِهِ ى ف  ل يْهِ أ جْرًا لَّ قلُْ  قلىهُمُ اقْت  لكُُمْ ع  ى صلىأ سْئ  ل مِين  ى لِلْع   اإنِْ هُو  إلََِّّ ذِكْر 
(90)  

کنم سؤال بر آن  یکن. بگو: نم یرو ي شان پ ي ت اي ت کرد خدا؛ پس به هداي ند که هداآنها آنان ا
 (90)جهان ها.  یبرا یاد آوري ست آن مگر ي ؛ ن یمزد

قَّ ق دْرِهِ  رُواْ اللهَّ  ح  ا ق د  ل ى آإذِْ ق الوُاْ م   ى~و  م  ُ ع  ل  اللهَّ نْ ش يْءٍ  اأ نْز  رٍ مِّ ل  الْكِت   قلىب ش  نْ أ نْز  الَّذِي  ب  ى قلُْ م 
ى ىء  بِهِ آج   هُ  صلىنُورًا و  هُدًى لِّلنَّاسِ  امُوس  لوُن  جْع  ثِيرًا وت  ا و  تُخْفُون  ك  ه  اطِيس  تُبْدُون  ا  صلىق ر  و  عُلِّمْتُمْ مَّ

عْل مُ  ُ  صلىؤُكُمْ آآ ب   ل  أ نْتُمْ و   اْ ~و ل مْ ت  بُون   صلىقلُِ اللهَّ لْع  وْضِهِمْ ي  رْهُمْ فيِ خ    (91)ثُمَّ ذ 

که گفتند: فرو نفرستاده است خدا بر يو نشناختند منزلت خدا را حق شناختن منزلت او وقت 
ت ي و هدا یروشن یفرو فرستاد کتاب را آنکه آمد با او موس ی. بگو: چه کسیزي از چ یآدم
د ي کن ی( آن ها را و پنهان مید )بعضي کن  ید آن را ورق ها آشکار مي ساز یمردم؛ م یبرا
د شما و نه پدران شما؟؛ بگو: خدا؛ باز ي دانست  یخت شما را آنچه که نمرا؛ و آمو  یاري بس

 (91)کنند.  یم یشان بازي ا یاوه گوئ ي شان را در ي بگذار ا

ا كِت  ى و  ه   لْن  ى ذ  ىى بٌ أ نْز  يْهِ و  لِتُنْذِر  أمَُّ الْقرُ  د  يْن  ي  قُ الَّذِي ب  دِّ كٌ مُّص  ار  ا اهُ مُب  وْل ه  نْ ح   و  الَّذِين   جو  م 
ةِ يُؤْمِنُون  بِهِ  ى يُؤْمِنُون  بِالْ خِر 

ل ى صلى افِظُون   او  هُمْ ع  تِهِمْ يُح  ل    (92)ص 

ان ي م ما آن را پر برکت شده نسبت کننده به راست آنکه مي که فرو فرستاد ین است کتاب ي و ا
و  ه ها را )مکه( و آن را در اطراف آن.ي مادر قر یم دهي ش از آن( و تا ب يدستان او است )پ 

 یم یشان بر نماز شان نگهباني آورند به آن؛ و ا یمان مي آورند به آخرت ا یمان ميآنانکه ا
  (92)کنند.

ى نِ افْت ر  نْ أ ظْل مُ مِمَّ أنُْزِلُ  او  م  نْ ق ال  س  يْءٌ و  م  ذِبًا أ وْ ق ال  أوُحِي  إلِ يَّ و  ل مْ يُوح  إلِ يْهِ ش  ِ ك  ل ى اللهَّ ع 



ل   آمِثْل  م   ُ أ نْز  ر   قلىاللهَّ ل  ى إذِِ الظَّ  ا~ىو  ل وْ ت  وْتِ و  الْم  اتِ الْم  ر  م  اسِطُ ا~ىلمُِون  فِي غ  ةُ ب  أ يْدِيهِمْ  اْ ~و ئِك 
كُمُ  اْ ~و أ خْرِجُ  نْ  صلىأ نْفُس  قِّ و  كُنْتُمْ ع  يْر  الْح  ِ غ  ل ى اللهَّ قُولوُن  ع  ا كُنْتُمْ ت  اب  الْهُونِ بِم  ذ  وْن  ع  وْم  تُجْز  الْي 

كْبِرُون   ى تِهِ ى ي  آ   سْت    (93)ت 

شده است به  فرستاده یا گفت وح ي  یست ستم گارتر از آنکه نسبت کرد بر خدا دروغي و ک
فرستم  یم یو آنکه گفت: به زود یزي او چ یفرستاده نشده به سو  یمن و هرگز وح یسو 

رگ باشند و که ستم گاران در شدائد ميوقت  یني مانند آنچه فرو فرستاده است خدا. و اگر بب
خود را؛  ید روح هاي رون آوري ند:( ب يگو  یشان را )م یکنند دست ها یفرشته گان دراز م
د بر خدا نا حق و يگفت ید مي د عذاب رسوا کننده به سبب آنکه بودي شو یامروز جزا داده م

 (93) د.ي کرد یتکبر م او  یت هاي د درباره آي بود

ى اد  ا فرُ  ا خ   او  ل ق دْ جِئْتُمُون  م  لْن  ىل قْن  ك  وَّ ا خ  كْتُمْ مَّ ر  ةٍ و  ت  رَّ ل  م  ر  ىكُمْ أ وَّ ى صلىء  ظُهُورِكُمْ آكُمْ و  ا ن ر   او  م 
كُمْ شُف ع   ع  ك  آم  هُمْ فِيكُمْ شُر  مْتُمْ أ نَّ ع  كُمُ الَّذِين  ز  زْعُمُون   جا ؤْ ا~ىء  ا كُنْتُمْ ت  نْكُمْ مَّ لَّ ع  كُمْ و  ض  يْن  ع  ب  ق طَّ ل ق دْ تَّ

(94)  

د آنچه اعطاء ي م شما را نخست بار و گذاشت ي دي ش ما تنها چنانکه آفري د پي ن آمده اي قي البته به و 
م همراه شما شفاعت کننده گان شما ي ن يب  یم شما را آن طرف پشت سر خود؛ و نمي کرده بود

ده ي ن بري قي کان اند )با خدا(. البته به ي شان در )امور( شما شري د آنکه اي پنداشت  یرا آنانکه م
 (94)د. ي پنداشت  ید مي ان شما و نابود شد از شما آنچه که بودي م شد

ى بِّ و  النَّو  يِّ  صلىاإنَِّ اللهَّ  ف القُِ الْح  يِّتِ مِن  الْح  يِّتِ و  مُخْرِجُ الْم  يَّ مِن  الْم  ُ اذ   جيُخْرِجُ الْح   صلىلكُِمُ اللهَّ
أ نَّى   (95)تُؤْف كُون   اف 

 ۀرون آورنديآورد زنده را از مرده و ب  یرون مي ه و خسته؛ ب دان  ۀنه خدا است شگافندي هرآئ 
  (95)د؟ ي شو  ین است خدا؛ پس چگونه منحرف مي مرده از زنده. ا

انًا ر  حُسْب  نًا و  الشَّمْس  و  الْق م  ك  ل  الَّيْل  س  ع  احِ و  ج  ف القُِ الِْْصْب 
لِيمِ اذ   ج زِيزِ الْع  قْدِيرُ الْع    (96)لِك  ت 

ن ي ار حساب. اي است و ساخت شب را وقت آرامش و آفتاب و مهتاب را معصبح  ۀشگافند
  (96)ت دانا. ي ت توانا، نهاي ق نهاياست سنجش دق

ا فيِ ظُلمُ   دُواْ بِه  هْت  ل  ل كُمُ النُّجُوم  لِت  ع  حْرِ ىو  هُو  الَّذِي ج  ا الْ ي   قلىتِ الْب رِّ و  الْب  لْن  عْل مُون  ى ق دْ ف صَّ تِ لِق وْمٍ ي 
(97)  

خشکه و  یها یکي د با آنها در تاري اب ي شما ستاره ها را تا راه ب  یو او است آنکه ساخت برا
  (97)دانند.  یکه م یگروه یم نشانه ها را براي ن روشن ساختي قي بحر. به 

عٌ  ~ىو  هُو  الَّذِ  وْد  ق رٌّ و  مُسْت  ةٍ ف مُسْت  احِد  فْسٍ و  نْ نَّ أ كُمْ مِّ لْن   قلىأ نْش  فْق هُون  ى ا الْ ي  ق دْ ف صَّ   (98)تِ لِق وْمٍ ي 

 .یاست و آرام گاه یپس قرار گاه یگانه ئي یو او است آنکه به وجود آورد شما را از نفس
 (98)فهمند.  یکه م یگروه یم نشانه ها را براي ن روشن ساختي قي به 

م   ~ىو  هُو  الَّذِ  ل  مِن  السَّ ا بِهِ آءِ م  آأ نْز  جْن  ا ى ءً ف أ خْر  ب  خْرِجُ مِنْهُ ن  ضِرًا نُّ ا مِنْهُ خ  جْن  يْءٍ ف أ خْر  ت  كُلِّ ش 



نَّ  ةٌ و  ج  انِي  انٌ د  ا قِنْو  لْعِه  خْلِ مِنْ ط  اكِبًا و  مِن  النَّ ر  ت  ب ًا مُّ بِهًا ى ح  ان  مُشْت  مَّ يْتُون  و  الرُّ ابٍ و  الزَّ نْ أ عْن  تٍ مِّ
يْر  مُت ش   م   اإلِ ى اْ ~و انْظُرُ  قلىبِهٍ ىو  غ  نْعِهِ  آإذِ   ى~رِهِ ث  ر  و  ي  ى~أ ثْم 

  (99)تٍ لِّق وْمٍ يُؤْمِنُون  ى لكُِمْ ل  ي  اإنَِّ فيِ ذ   ج

ز را پس ي اه هر چ ي م ما به آن گي رون آوردي پس ب یو او است آنکه فرود فرستاد از آسمان آب 
 یگريبر د یکي را  یم ما از آن دانه ئي آور یرون مي ب ،م ما از آن سبزه راي رون آوردي ب 
زان و بوستان ها از انگور و ي آو  یآن خوشه ها یوسته و از درخت خرما ار شگوفه هايپ 
 یوه ميکه مي آن وقت ۀو يم ید به سو ي ني گر. ببيکدي ر مانند ي گر و غي کديتون و انار، مانند ي ز

 یمان ميکه ا یگروه ین ها البته نشانه ها است براي ا ۀنه در هميآن. هرآئ  یکند و پختگ
    (99)آورند. 

ك   ِ شُر  لوُاْ لِِلَّّ ع  ل ق هُمْ آو  ج  قُواْ ل هُ  صلىء  الْجِنَّ و  خ  ر  ن اتٍ  وو  خ  نِين  و  ب  يْرِ عِلْمِ  مب  هُ ى سُبْح   جبِغ  ع   ون  ا  ال ىى و  ت  مَّ ع 
  (100)ي صِفُون  

او  یشان را؛ و بربافتند براي ده است )خدا(  اي کان جن را و آفريخدا شر یو ساختند برا
کنند.  یمان ي ب ان بدون دانش. منزه و پاک است او و بلند است از آنچه پسران و دختر

(100) 

م   دِيعُ السَّ كُونُ ل هُ  اأ نَّى صلىتِ و  الْْ رْضِ او  ىب  كُنْ لَّهُ  وي  ل دٌ و  ل مْ ت  ل ق  كُلَّ ش يْءٍ  صلىحِب ةٌ ىص   وو  و  هُو   صلىو  خ 
لِيمٌ  يْءٍ ع    (101)بِكُلِّ ش 

او  یست برايو ن  یاو فرزند ین؛ چگونه باشد براي آسمان ها و زم ۀننديچ( آفري )از ه
 (101)ز دانا. ي ز را؛ و او است به همه چي د همه چ ي ؟؛ و آفریهمسر

كُمْ اذ   بُّ ُ ر  يْءٍ ف اعْبُدُوهُى خ   صلىه  إلََِّّ هُو  ى إلِ   ل   صلىلكُِمُ اللهَّ ل ى جلقُِ كُلِّ ش  كِيلٌ  او  هُو  ع  يْءٍ و   (102)كُلِّ ش 

د او ي ز پس بپرستي همه چ  ۀنندي مگر او؛ آفر یست پروردگاري ن است خدا پروردگار شما؛ ني ا
 (102)ز نگهبان. ي را. و او است بر همه چ

بِيرُ  صلىر  ى رُ و  هُو  يُدْرِكُ الْْ بْص  ى لَّ  تُدْرِكُهُ الْْ بْص     (103)و  هُو  اللَّطِيفُ الْخ 

ت با خبر. ي ت مهربان نهاي چشم ها را؛ و او است نها ابدي  یابد او را چشم ها و او مي  ینم
(103) 

كُمْ ب ص  آق دْ ج   بِّكُمْ آء  فْسِهِ  صلىئِرُ مِنْ رَّ لِن  ر  ف  نْ أ بْص  ى ف م 
ا صلى ل يْه  مِي  ف ع  نْ ع  فِيظٍ  آو  م   جو  م  ل يْكُمْ بِح  ا ع  أ ن 

(104)  

 ینا شد پس براي که ب یکسن آمد به شما دلَّئل روشن از جانب پروردگار شما؛ پس ي قي به 
 (104)ستم من بر شما مراقب. ي که کور شد پس بر او است. و ن یخودش است؛ و کس

ذ   فُ الْ ي  او  ك  رِّ هُ ى لِك  نُص  ن  يِّ سْت  و  لِنُب  ر  قُولوُاْ د  عْل مُون   وتِ و  لِي    (105)لِق وْمٍ ي 

 یم آن را برايان کن ي تو و تا ب  یند خوانده ئ ي ت ها را و تا بگوي م آي ساز ین روشن مي ن چني و ا
 (105)دانند.  یکه م یگروه

بِعْ م   بِّك   آاتَّ نِ الْمُشْرِكِين   صلىه  إلََِّّ هُو  ى إلِ   ل   صلىأوُحِي  إلِ يْك  مِنْ رَّ   (106)و  أ عْرِضْ ع 



مگر  یست معبودي ن  تو از جانب پروردگار تو؛ یشود به سو  یکرده م یکن آنچه وح  یرو ي پ 
 (106)ردان از مشرکان. او؛ و رو بگ

ُ م  آو  ل وْ ش   كُواْ  آء  اللهَّ لْن   قلىأ شْر  ع  ا ج  فِيظًاى و  م  ل يْهِمْ ح  كِيلٍ  آو  م   صلىك  ع  ل يْهِمْ بِو    (107)أ نْت  ع 

تو بر  یست ي ؛ و نیشان مراقب ي م ترا بر اي دند شرک. و نساخت ي ورز یخواست خدا نم یو اگر م
 (107). یشان نگهبان ي ا

دْوًا و  لَّ   سُبُّواْ اللهَّ  ع  ي  ِ ف  دْعُون  مِنْ دُونِ اللهَّ واْ الَّذِين  ي  سُبُّ يْرِ عِلْمٍ  مت  ذ   قلىبِغ  ل هُمْ ثُمَّ اك  م  ةٍ ع  ا لكُِلِّ أمَُّ نَّ يَّ لِك  ز 
لوُن   اإلِ ى عْم  انُواْ ي  ا ك  ئُهُمْ بِم  بِّ يُن  رْجِعُهُمْ ف  بِّهِمْ مَّ   (108)ر 

به  یدهند خدا را از دشمن  یر خدا پس دشنام مي پرستند از غ یکه مد دشنام آنان را ي و نده
 یشان را باز به سو ي کردار ا یهر گروه یبرا ما مي ن آراسته کردي ن چني ر دانش. اي غ

 یشان را به آنچه که بودند مي م ما اي شان است پس خبر دهي شان باز گشت اي پروردگار ا
 (108)کردند. 

هْد   ِ ج  مُواْ بِالِلَّّ اآنِهِمْ ل ئِنْ ج  ى أ يْم  و  أ قْس  ةٌ ل يُؤْمِنُنَّ بِه  تْهُمْ آ ي  ا الْ ي   جء  م  ا يُشْعِرُكُمْ  صلىتُ عِنْد  اللهَِّ ى قلُْ إنَِّ و  م 
ا ج   آأ نَّه   تْ لَّ  يُؤْمِنُون  آإذِ    (109)ء 

ته الب  یشان را معجزه ئ ي د اي اي شان البته اگر بي ا ید سوگند هاي و سوگند خوردند به خدا با تأک
  یست که معجزه ها نزد خدا است؛ و چه مطلع مي ن نيآورند به آن. بگو: جز ا یمان مي ا

  (109)مان. يد اي آور یکه آمد نميسازد شما را آنکه آن )معجزه( وقت

هُمْ و  أ بْص   ت  ا ل مْ يُؤْمِنُواْ بِهِ ى و  نُق لِّبُ أ فْئِد  م  هُمْ ك  رُهُمْ فِي طُغْ  ى~ر  ذ  ةٍ و  ن  رَّ ل  م  هُون  ىي  أ وَّ عْم    (110)نِهِمْ ي 

مان به آن ياوردند اي شان را چنان که ن ي ا یشان را و چشم هاي ا یم دل هاي کن یر و رو ميو ز
   (110. یکنند سرگردان  یشان ميا یشان را در سرکشي م اي نخست بار و ترک کن

نَا ْأنََّ لْن   وَْلَو  زَّ ل   آن  هُمُ الْ ا~ىإلِ يْهِمُ الْم  لَّم  ة  و  ك  وْت ىئِك  انُواْ  ام  ا ك  يْءٍ قُبُلً مَّ ل يْهِمْ كُلَّ ش  ا ع  رْن  ش  و  ح 
ُ و  ل  آأ نْ ي ش   لَّ إِ  اْ ~ولِيُؤْمِنُ  لوُن  ى ء  اللهَّ جْه  هُمْ ي  ر    (111)كِنَّ أ كْث 

شان ي گفت با ا یشان فرشته گان را و سخن مي ا یم به سوي فرستاد یو اگر آنکه ما فرود م
اورند ي مان ب ي شان نبودند که ا یز را روبرو ي شان همه چ ي م بر اي کرد یمرده گان و جمع م

 (111). یکنند نادان  یشان مي ا یاري کن بسي مگر آنکه بخواهد خدا ول

ذ   ي  او  ك  ا ش  دُو ً بِيٍّ ع  ا لِكُلِّ ن  لْن  ع  عْضُهُمْ إلِ ىىلِك  ج  طِين  الِْْنْسِ و  الْجِنِّ يُوحِي ب 
عْضٍ زُخْرُف  الْق وْلِ  ا ب 

لوُهُآو  ل وْ ش   جورًاغُرُ  ا ف ع  بُّك  م  فْت رُون   صلىء  ر  ا ي  رْهُمْ و  م    (112)ف ذ 

کند  یم یانس و جن وح یطان هاي از ش یدشمنان یغمبريهر پ  یم براي ن ساخت ي ن چني و ا
خواست  یب. و اگر مي آراسته کرده سخن را به فر یبعض یشان به سوي از ا یبعض

 (112)بندند.  یشان را و آنچه را که بر مي س بگذار اکردند آن را؛ پ  یپروردگار تو نم

رِفُون   ~اىو  لِت صْغ   قْت  ا هُمْ مُّ رِفُواْ م  قْت  وْهُ و  لِي  ةِ و  لِي رْض  ةُ الَّذِين  لَّ  يُؤْمِنُون  بِالْ خِر    (113)إلِ يْهِ أ فْئِد 

و تا  بپسندند آن را مان به آخرت و تايآورند ا یآنانکه نم یآن دل ها یل شود به سو يو تا ما



 (113)شوند.  یشان مرتکب ميمرتکب شوند به آنچه ا

مًا و  هُو  الَّذِ  ك  غِي ح  ِ أ بْت  يْر  اللهَّ ل  إلِ يْكُمُ الْكِت   ~ىأ  ف غ  لً ى أ نْز  يْن   جب  مُف صَّ ات  عْل مُون  ى هُمُ الْكِت  ىو  الَّذِين  ء  ب  ي 
بِّك  بِالْح   وأ نَّهُ  نْ رَّ لٌ مِّ رِين   صلىقِّ مُن زَّ كُون نَّ مِن  الْمُمْت    (114)ف ل  ت 

شما کتاب را واضح  یو او است آنکه فرو فرستاد به سو یر خدا طلب کنم داوري ا به غي آ
دانند آنکه آن فرو فرستاده شده از جانب  یشان را کتاب را ميم اي شده. و آنانکه داده ا

 (114)پروردگار تو به حق؛ پس نباش از شک کننده گان. 

دْلًَّ  بِّك  صِدْقًا و  ع  ةُ ر  لمِ  تْ ك  مَّ ت  لِم   جو  ل  لكِ  دِّ ىتِهِ ى لََّّ مُب 
لِيمُ  ج مِيعُ الْع    (115)و  هُو  السَّ

سخنان  یبرا یر دهنده ئ ي ست تغي و عدالت. ن  ید سخن پروردگار تو در راست ي و به انجام رس
 (115)ت دانا. ي ت شنوا، نهاي او. و او است نها

بِيلِ اللهَِّ و  إنِْ تُطِعْ  نْ س  نْ فِي الْْ رْضِ يُضِلُّوك  ع  ر  م  نَّ و  إنِْ هُمْ إلََِّّ  ج أ كْث  بِعُون  إلََِّّ الظَّ تَّ إنِْ ي 
خْرُصُون     (116)ي 

سازند ترا از راه خدا.  ین اند گمراه مي که در زم یاز کسان یاري بس یکن یو اگر فرمانبردار
 (116)ند. يگو یشان مگر دروغ مي استند ي مگر گمان را و ن یرو ي کنند پ  ینم

بِيلِهِ  نْ س  نْ ي ضِلُّ ع  بَّك  هُو  أ عْل مُ م  ى إنَِّ ر 
دِين   صلى   (117)و  هُو  أ عْل مُ بِالْمُهْت 

شود از راه او. و او است  یکه گمراه م ین به کسي نه پروردگار تو او است داناتري هرآئ 
 (117)افته گان. ي ن به راه ي داناتر

ل يْهِ إنِْ كُنْتُمْ بِآ ي  ف كُلوُاْ مِ  ِ ع  ا ذُكِر  اسْمُ اللهَّ   (118)مُؤْمِنِين   ى تِهِ ى مَّ

مان آورنده ي او ا یت هاي د شما به آي اد کرده شده نام خدا بر آن اگر هست ي د از آنچه ي پس بخور
 (118)گان؟ 

ل يْهِ و  ق دْ  ِ ع  ا ذُكِر  اسْمُ اللهَّ أكُْلوُاْ مِمَّ ا ل كُمْ أ لََّّ ت  ا اضْطُرِرْتُمْ إلِ يْهِ  و  م  ل يْكُمْ إلََِّّ م  م  ع  رَّ ا ح  ل  ل كُمْ مَّ  قلىف صَّ
ثِيرًا لَّيُضِلُّون  بِأ هْو   يْرِ عِلْمٍ آو  إنَِّ ك  دِين   قلىئِهِمْ بِغ  بَّك  هُو  أ عْل مُ بِالْمُعْت    (119)إنَِّ ر 

ن به يقي بر آن و به نام خدا  اد کرده شدهي د از آنچه ي خور یشما آنکه نم یست براي و چ
آن. و  ید به سوي شما آنچه حرام شده بر شما مگر آنچه مجبور شد یان شده براي ل بي تفص
نه پروردگار ي ر دانش. هرآئ ي خود به غ یکنند به خواهش ها یالبته گمراه م یاري نه بسي هرآئ 

 (119)ن به از حد گذرنده گان. ي تو او است دانا تر

رُواْ ظ   هُ هِر  الِْْثْمِ و  ىو  ذ  اطِن  وب 
رِفُون   ج قْت  انُواْ ي  ا ك  وْن  بِم  يُجْز  كْسِبُون  الِْْثْم  س    (120)إنَِّ الَّذِين  ي 

آورند گناه را به  ینه آنانکه به دست مي د آشکار گناه را و پنهان آن را. هرآئي و ترک کن 
  (120)شدند.  یشوند به سبب آنچه که بودند مرتکب م یجزا داده م یزود

ل يْهِ و  إنَِّهُ و  لَّ  ت   ِ ع  رِ اسْمُ اللهَّ ا ل مْ يُذْك  ي   قلىل فِسْقٌ  وأكُْلوُاْ مِمَّ ئِهِمْ آأ وْلِي   ا~ىطِين  ل يُوحُون  إلِ  ى و  إنَِّ الشَّ
كُمْ ل مُشْرِكُون   صلىدِلوُكُمْ ى لِيُج   عْتُمُوهُمْ إنَِّ   (121)و  إنِْ أ ط 



است. و  یقصد ینه آن البته نا فرمان ي آئاد نام خدا بر آن و هري د از آنچه نشده ي و نخور
ش تا گفتگو کنند با شما؛ و اگر يدوستان خو  یکنند به سو  یم ین البته وح ياطي نه شي هرآئ 

 (121)د. ي نه شما از مشرکان باشي شان را هرآئ ي د اي کن یرو ي پ 

يْن   أ حْي  يْتًا ف  ان  م  نْ ك  مْشِي بِهِ ى أ و  م  ا ل هُ نُورًا ي  لْن  ع  لمُ  فيِ ا ى هُ و  ج  لهُُ فيِ الظُّ ث  نْ مَّ م  تِ ل يْس  ى لنَّاسِ ك 
ا نْه  ارِجٍ مِّ ذ   جبِخ  لوُن  ى لِك  زُيِّن  لِلْك  اك  عْم  انُواْ ي  ا ك    (122)فرِِين  م 

رود با او  یم یاو نور یم براي م ما او را و ساخت ي پس زنده ساخت یکه بود مرده ئ یا کسي آ
ن ي ها. اآن نده از يرون آيست ب ي ها است ن  یکي تار است که مثل او در یان مردم مانند کسي در م
  (122)کردند.  ینامعتقدان آنچه بودند عمل م ین آراسته شده براي چن

ذ   ةٍ أ ك  او  ك  ا فيِ كُلِّ ق رْي  لْن  ع  اىلِك  ج  مْكُرُواْ فِيه  ا لِي  ا  صلىبِر  مُجْرِمِيه  مْكُرُون  إلََِّّ بِأ نْفُسِهِمْ و  م  ا ي  و  م 
شْعُرُون     (123) ي 

 یکنند در آنها؛ و نم یشي سان مقصران آن را تا بد اندي رئ یم در هر قصبه ئ ي ن ساخت ي و همچن
 (123)فهمند.  یشتن و نمي مگر به خو  یشي کنند بداند

ا ج   تَّىآو  إذِ  ؤْمِن  ح  ةٌ ق الوُاْ ل نْ نُّ تْهُمْ آ ي  ا أوُتِي  رُسُلُ اللهَِّ  انُؤْت ى اء  ُ أ عْل   ممِثْل  م  لُ اللهَّ جْع  يْثُ ي  مُ ح 
هُ  ال ت  ورِس 

دِيدٌ  قلى ابٌ ش  ذ  ِ و  ع  ارٌ عِنْد  اللهَّ غ  مُواْ ص  يُصِيبُ الَّذِين  أ جْر  مْكُرُون   مس  انُواْ ي  ا ك    (124)بِم 

که داده شود ما را مانند ي مان تا وقتي م اي آور یگفتند: هرگز نم یشان نشانه ئ ي که آمد به ايو وقت 
غام خود را. به ين است کجا بگذارد پ ي غمبران خدا را. خدا داناتري پ آنچه که داده شده است 

به سبب آنچه بودند  یسخت  ینزد خدا و عذاب یرسد آنان را که گناه کردند رسوائ  یم یزود
 (124) کردند. یم یشي بد اند

هُ  هدِي  ُ أ نْ ي  نْ يُرِدِ اللهَّ هُ وف م  دْر  حْ ص  شْر  سْل   وي  نْ يُرِدْ   صلىمِ ى لِلِْْ هُ وأ نْ يُضِلَّهُ  و  م  دْر  لْ ص  جْع  جًا  وي  ر  قًا ح  يِّ ض 
م   دُ فيِ السَّ عَّ ا ي صَّ أ نَّم  ذ   جءِ آك  ل ى الَّذِين  لَّ  يُؤْمِنُون  اك  جْس  ع  ُ الرِّ لُ اللهَّ جْع    (125)لِك  ي 

اسلم؛  یاو را برا ۀن يکند س یت کند او را فراخ مي خواهد خدا آنکه هدا یرا که م یپس کس
تنگ و محدود  او را ۀن ي سازد س یخواهد آنکه گمراه کند او را تنگ م یرا که م یو کس

آورند  یرا بر آنانکه نم یسازد خدا ناپاک ین مي ن چن ي رود در آسمان. ا یمانند آنکه بالَّ م
 (125) مان.ي ا

قِيمًاى و  ه   بِّك  مُسْت  اطُ ر  ا صِر  ا الْ ي   قلىذ  لْن  رُ ى ق دْ ف صَّ كَّ ذَّ وْمٍ ي    (126)ون  تِ لِق 

که  یگروه یت ها را براي م ما آي ن روشن ساخت ي قين است راه پروردگار تو راست. به ي و ا
 (126)رند. ي گ یپند م

ل   ارُ السَّ بِّهِمْ ى ل هُمْ د  لوُن   صلىمِ عِنْد  ر  عْم  انُواْ ي  ا ك  هُمْ بِم  لِيُّ   (127)و  هُو  و 

شان؛ و او است دوست و سرپرست ي )بهشت( نزد پروردگار ا یسلمت  یشان است جاي ا یبرا
 (127)کردند.  یشان به سبب آنچه که بودند عمل مي ا

ن  الِْْنْسِ  رْتُمْ مِّ كْث  عْش ر  الْجِنِّ ق دِ اسْت  ا م  مِيعًا ي  حْشُرُهُمْ ج  وْم  ي  و  ي 
ا آو  ق ال  أ وْلِي   صلى ن  بَّ ن  الِْْنْسِ ر  ؤُهُمْ مِّ



ل   عْضٍ و  ب  ا بِب  عْضُن  ع  ب  مْت  ا الَّذِ  آغْن  اسْت  ل ن  ا ~ىأ ج  لْت  ل ن  ثْو   جأ جَّ ارُ م  الِدِين  فِيه  ى ق ال  النَّ ا ش   آكُمْ خ  ء  آإلََِّّ م 
 ُ لِيمٌ  قلىاللهَّ كِيمٌ ع  بَّك  ح    (128)إنَِّ ر 

د )تابعان( ي ار گرفتي ن بسي قي گروه جن! به  یکجا، اي شان را همه ي کند ا یکه جمع م یو روز
و  یما با بعض یشان از مردم پروردگار ما بهره مند شد بعضي ستان ااز مردم؛ و گفتند: دو 

شه باشنده ي شما است هم یما. گفت: دوزخ جا یبرا ین کرديش آنکه تعي عاد خوي م به مي دي رس
ت دانا. ي ار، نهاي ت هوشي نه پروردگار تو است نهايگان در آن مگر آنچه خواست خدا. هرآئ 

(128)   

لِّي ب عْض   لِك  نُو  ذ  عْضًاىالظَّ  و  ك  كْسِبُون   ملمِِين  ب  انُواْ ي  ا ك    (129)بِم 

به سبب آنچه که  یبا بعض ستم گاران را یم بعضي ساز ین مي ن دوست و همنشي و همچن
 (129)آوردند.  یبودند به دست م

ل يْكُمْ آ ي  ىي   ون  ع  قُصُّ نْكُمْ ي  أتِْكُمْ رُسُلٌ مِّ عْش ر  الْجِنِّ و  الِْْنْسِ أ  ل مْ ي  كُمْ لِق  ىم  وْمِكُمْ ه  آتِي و  يُنْذِرُون  اى ء  ي   جذ 
ل   ا ع  هِدْن  ا ا~ىق الوُاْ ش  و  صلىأ نْفُسِن  ي  تْهُمُ الْح  رَّ ل  او  غ  هِدُواْ ع  ا و  ش  نْي  انُواْ ك   ا~ىةُ الدُّ هُمْ ك  فِرِين  ى أ نْفُسِهِمْ أ نَّ

(130)  

 یت هاي شما آ یان براي کردند ب یغمبران از شما ميامد شما را پ ي ا ن ي گروه جن و انس! آ یا
شتن؛ و ي م بر خوي ن. گفتند: گواه شدي دادند شما را از ملقات روز شما را ا یم مي مرا و ب 

شان بودند نامعتقدان. ي شتن آنکه اي دادند بر خو یا و گواهي دن  یشان را زنده گان ي ب داد اي فر
(130)   

بُّك  مُهْلِك  الْقرُ  اذ   كُنْ رَّ ا غ   اىلِك  أ نْ لَّمْ ي    (131)فِلوُن  ى بِظُلْمٍ و  أ هْلهُ 

 ۀباشد پروردگار تو هلک کنند یاست آنکه هرگز نم ن(ي غمبران از خاطر اي ن )فرستادن پي ا
  (131)خبران.  یشهر ها به ستم و باشنده گان آن ها باشند ب 

ج   ر  مِلوُاْ ى و  لكُِلٍّ د  ا ع  مَّ بُّك  بِغ   جتٌ مِّ ا ر  عْ ى و  م  ا ي  مَّ لوُن  فِلٍ ع    (132)م 

خبر از آنچه عمل  یست پروردگار تو ب ي همه مرتبه ها است از آنچه عمل کردند. و ن یو برا
 (132)کنند.  یم

ةِ  حْم  نِيُّ ذُو الرَّ بُّك  الْغ  خْلِفْ مِنْ  جو  ر  سْت  أْ يُذْهِبْكُمْ و  ي  ش  ا ي ش   مإنِْ ي  عْدِكُمْ مَّ م  آب  يَّةِ  آءُ ك  نْ ذُرِّ أ كُمْ مِّ  أ نْش 
رِين     (133)ق وْمٍ آ خ 

 ین مي برد شما را و جانش یاز صاحب رحمت. اگر بخواهد مي ن  یو پروردگار تو است ب 
خواهد مانند آنکه به وجود آورد شما را از نسل گروه  یسازد از بعد شما آن را که م

 (133). یگري د

دُون  ل  تٍ  ا تُوع    (134)أ نْتُمْ بِمُعْجِزِين   آو  م   صلىإنَِّ م 

 (134)د شما ناتوان کننده گان. ي ست ي است؛ و ن  ید البته آمدن ي شو ینه آنچه وعده داده مي هرآئ 

ل ىى قلُْ ي   لوُاْ ع  وْمِ اعْم  امِلٌ  اق  تِكُمْ إنِِّي ع  ان  ك  كُونُ ل هُ  صلىم  نْ ت  عْل مُون  م  وْف  ت  ارِ ىع   وف س  ةُ الدَّ لَّ   وإنَِّهُ  قلىقِب 



  (135)لمُِون  ى يُفْلِحُ الظَّ 

نه من عمل کننده ام )بر حالت خود(؛ پس ي ش هرآئ يد بر حالت خو ي قوم من! عمل کن یبگو: ا
سازد  ینه او نمي ک. هرآئ ي ن یاو سرانجام خانه ئ  یرا که باشد برا ید کسي دان  یم یبه زود

 (135)رسته گار ستم گاران را. 

رْثِ و  الْْ نْ  أ  مِن  الْح  ر  ا ذ  ِ مِمَّ لوُاْ لِِلَّّ ع  صِيبًا ف ق الوُاْ ه  ى ع  و  ج  عْمِهِمْ و  ه  ى مِ ن  ِ بِز  ا لِِلَّّ ك  ى ذ  ا لِشُر  اآذ  ا  صلىئِن  ف م 
ك   ان  لِشُر  ِ ف هُو  ي صِلُ إلِ ى صلىئِهِمْ ف ل  ي صِلُ إلِ ى اللهَِّ آك  ان  لِِلَّّ ا ك  ك   او  م  حْكُمُون  آس   قلىئِهِمْ آشُر  ا ي  ء  م 

(136)  

ن )حصه( يپس گفتند: ا ۀان حصي ده از زراعت و چهارپاي او آفرخدا از آنچه  یو ساختند برا
 یکان ما؛ پس آنچه که است براي شر ی)حصه( برا ني ش و اي خدا است به گمان خو یبرا
رسد به  یخدا پس آن م یخدا؛ و آنچه که است برا یرسد به سو  یشان پس نمي کان اي شر
 (136)کنند.  یم یشان. بد است آنچه داوري کان ايشر یسو 

ذ  و   ن  الْمُشْرِكِين  ق تْل  أ وْل  ا ك  ثِيرٍ مِّ يَّن  لِك  ك  ى لِك  ز  هُمْ آدِهِمْ شُر  ل يْهِمْ دِين  لْبِسُواْ ع  و  ل وْ  صلىؤُهُمْ لِيُرْدُوهُمْ و  لِي 
لوُهُآش   ا ف ع  ُ م  رُون   صلىء  اللهَّ فْت  ا ي  رْهُمْ و  م    (137)ف ذ 

کان ي شان را شري کشتن فرزندان ا مشرکان از یاري بس ین آراسته کرده است براي و همچن
خواست خدا  شان را؛ و اگري ن اي شان دي شان را و تا مشتبه کنند بر اي شان تا هلک کنند اي ا
 (137) بندند. یشان را و آنچه بر مي کردند آن را؛ پس ترک کن ا ینم

مُه  ى أ نْع   ى~ذِهِ ى و  ق الوُاْ ه   طْع  رْثٌ حِجْرٌ لََّّ ي  نْ نَّش  إلََِّّ  آمٌ و  ح  عْمِهِمْ و  أ نْع  آم  ا و  ىءُ بِز  تْ ظُهُورُه  م  مٌ حُرِّ
ا افْتِر  ى أ نْع   ل يْه  ِ ع  ذْكُرُون  اسْم  اللهَّ ل يْهِ آمٌ لََّّ ي  رُون   جءً ع  فْت  انُواْ ي  ا ك  جْزِيهِمْ بِم  ي    (138)س 

م به ي خواهکه ما  یان و زراعت ممنوع اند، نخورد آن ها را مگر کسي ن چهار پاي و گفتند: ا
 یان ي آنها )سوار شدن بر آنها( و چهارپا یحرام شده است پشت ها یاني شان و چهارپاي گمان ا
شان را ي دهد ا یجزا  م یاد نام خدا را بر آنها به دروغ بربافتن بر او. به زودي کنند  یکه نم

  (138)بافتند.  یبه آنچه بودند به دروغ بر م

ا فيِ بُطُونِ ه   ل  ى  الْْ نْع  ذِهِ ى و  ق الوُاْ م  مٌ ع  رَّ ا و  مُح  ةٌ لِّذُكُورِن  الِص  ا ا~ىمِ خ  اجِن  ةً ف هُمْ  صلىأ زْو  يْت  كُنْ مَّ و  إنِْ ي 
ك   صْف هُمْ  جءُ آفِيهِ شُر  جْزِيهِمْ و  ي  لِيمٌ  وإنَِّهُ  جس  كِيمٌ ع    (139)ح 

م شده مردان ما و حرا یان اند مخصوص اند براي ن چهارپاي ا یو گفتند: آنچه در شکم ها
دهد  یجزا  م یبه زود کان اند.ي شان در آن شري است بر زنان ما؛ و اگر باشد مرده پس ا

 (139)ت دانا. ينها ،اري ت هوشي نه او است نهاي شان را. هرآئ ي ان اي شان را ب ي ا

لُ  ت  سِر  الَّذِين  ق  ف هًاىأ وْل   اْ ~و ق دْ خ  هُمْ س  ق هُمُ  مد  ز  ا ر  مُواْ م  رَّ يْرِ عِلْمٍ و  ح  ُ افْتِر  بِغ  ل ى اللهَِّ آ اللهَّ لُّواْ  جءً ع  ق دْ ض 
دِين   انُواْ مُهْت  ا ك    (140)و  م 

ر دانش و حرام يخردانه به غ یان کار شدند آنانکه کشتند فرزندان خود را ب ي ن زي قي به 
ن گمراه شدند و يقي به  شان را خدا به دروغ بربافتن بر خدا.ي داد ا یساختند آنچه را روز

 (140)ت شده گان. ي نبودند هدا



نَّ  ~ىو  هُو  الَّذِ  أ  ج  عْرُوش  ى أ نْش  عْرُوش  ى تٍ مَّ يْر  م  لِفًا أكُُلهُُ ى تٍ و  غ  رْع  مُخْت  خْل  و  الزَّ يْتُون   وتٍ و  النَّ و  الزَّ
ش   ان  مُت  مَّ يْر  مُت ش  ى و  الرُّ رِهِ  جبِهٍ ىبِهًا و  غ  م  اتُواْ  آإذِ   ى~كُلوُاْ مِنْ ث  ر  و  ء  قَّهُ  أ ثْم  ادِهِ  وح  ص  وْم  ح  ى ي 

و  لَّ   صلى
هُ  جاْ ~و تُسْرِفُ    (141)لَّ  يُحِبُّ الْمُسْرِفِين   وإنَِّ

ر به پا برداشته شده و ي به پا برداشته شده و غ یو او است آنکه به وجود أورد بوستان ها
ر ي گر و غي کدي تون را و انار را مانند يدرخت خرما را و زراعت را متنوع خوراک آن و ز

د حق او را روز بهره ي رون آورد و بدهي وه بي که ميآن وقت ۀو يد از مي گر. بخوري کدي مانند 
  (141)نه او ندارد دوست اسراف کننده گان را. يد اسراف. هرآئ ي و نکن  ؛آن یبردار

مُول ةً و  ف رْشًاى و  مِن  الْْ نْع   بِعُواْ خُ  جمِ ح  تَّ ُ و  لَّ  ت  ق كُمُ اللهَّ ز  ا ر  يْط  اطُو  كُلوُاْ مِمَّ هُ  جنِ ى تِ الشَّ دُوٌّ  وإنَِّ ل كُمْ ع 
بِينٌ    (142)مُّ

د ي داد شما را خدا و نکن  ید از آنچه روزي بخور .یان بار بر دارنده و فرشي و از چهار پا
 (142)شما دشمن آشکار.  ینه او است براي طان را. هرآئ ي ش یگام ها یرو ي پ 

م   اجٍ ى ث  ة  أ زْو  أنِْ اثْن   صلىنِي  ن  الضَّ يْنِ مِّ عْزِ اثْن  ل تْ آقلُْ ء   قلىيْنِ و  مِن  الْم  م  ا اشْت  يْنِ أ مَّ ي  م  أ مِ الْْنُْث  رَّ يْنِ ح  ر  ك  ذَّ
يْنِ  ي  امُ الْْنُْث  ل يْهِ أ رْح  ئُونِي بِعِلْمٍ إنِْ كُنْتُمْ ص   صلىع  بِّ   (143)دِقِين  ى ن 

ا آنچه ي ا دو ماده را ي ه ا دو نر را حرام کردي هشت جفت؛ از گوسفند دو و از بز دو. بگو: آ
د شما ي د مرا به دانش اگر هست ي دو ماده؛ خبر ده یرا که شامل شده بر آن رحم ها

 (143) ؟اني راستگو

يْنِ  ق رِ اثْن  يْنِ و  مِن  الْب  و  مِن  الِْْبِلِ اثْن 
ل يْهِ أ رْح  آقلُْ ء   قلى ل تْ ع  م  ا اشْت  يْنِ أ مَّ ي  م  أ مِ الْْنُْث  رَّ يْنِ ح  ر  ك  امُ ذَّ

يْنِ  ي  د   صلىالْْنُْث  صَّ آأ مْ كُنْتُمْ شُه  ُ بِه  ى ء  إذِْ و  اى كُمُ اللهَّ ى جذ  نِ افْت ر  نْ أ ظْل مُ مِمَّ ذِبًا لِيُضِلَّ النَّاس   اف م  ِ ك  ل ى اللهَّ ع 
يْرِ عِلْمٍ  هْدِي الْق وْم  الظَّ  قلىبِغ    (144)لمِِين  ى إنَِّ اللهَّ  لَّ  ي 

ا آنچه را که ي ا دو ماده را ي ا دو نر را حرام کرده ي ها دو. بکو: آو از شتران دو و از گاو 
که سفارش کرد شما را خدا به يد شما گواهان وقتي ا بودي دو ماده؛ آ یشامل شده بر آن رحم ها

ر ي تا گمراه کند مردم را به غ یکه بربست بر خدا دروغ یست ستم گارتر از کسي ن. پس کي ا
 (144)ت گروه ستم گاران را. ي کند هدا ینه خدا نمي دانش؟ هرآئ

ل ى آأ جِدُ فيِ م   لَّ قلُْ  مًا ع  رَّ مُهُ  اأوُحِي  إلِ يَّ مُح  طْع  اعِمٍ ي  سْفُوحًا أ وْ  لَّ إِ  و~ط  مًا مَّ ةً أ وْ د  يْت  كُون  م  أ نْ ي 
ِ بِهِ  ول حْم  خِنْزِيرٍ ف إنَِّهُ  يْرِ اللهَّ ى رِجْسٌ أ وْ فِسْقًا أهُِلَّ لغِ 

نِ اضْطُ  ج بَّك  ف م  ادٍ ف إنَِّ ر  اغٍ و  لَّ  ع  يْر  ب  رَّ غ 
حِيمٌ  فُورٌ رَّ   (145)غ 

 یباشد بر خورنده که م من که حرام کرده شده یشده به سو  یابم در آنچه وحي  یبگو: نم
نه او ناپاک يا گوشت خوک پس هرآئ ي خته شده ي ا خون ري نکه باشد مرده ي خورد آن را مگر ا

که مجبور باشد نه  یر خدا به او. پس کسي غ یکرده شده براآواز بلند  یا باشد فسقي است 
   (145)نه پروردگار تو آمرزنده، با رحم است. ي بغاوت کننده و نه از حد گذرنده پس هرآئ

ا كُلَّ ذِي ظُفرٍُ  مْن  رَّ ادُواْ ح  ل ى الَّذِين  ه  هُ  صلىو  ع  ل يْهِمْ شُحُوم  ا ع  مْن  رَّ مِ ح  ن  ق رِ و  الْغ  ا  آم  و  مِن  الْب  إلََِّّ م 
ل تْ ظُهُورُهُم   م  اي   آح  و  ظْمٍ  آأ وِ الْح  ل ط  بِع  ا اخْت  يْن  اذ   جأ وْ م  ز  غْيِهِمْ ى لِك  ج  ا ل ص   صلىهُمْ بِب    (146)دِقُون  ى و  إنَِّ



 م ماي ناخن؛ و از گاو و گوسفند حرام ساخت یم ما همه داراي هود شدند حرام ساختيو بر آنانکه 
ا آنچه ي ن امعاء ي ا در بي آنها  یآنها را مگر آنچه برداشت پشت ها یها یشان چرب ي بر ا

نه يشان؛ و هرآئ ي ا یشان را به سبب سرکشي م ما اي ن جزا دادي ن چن ي مخلوط شد با استخوان. ا
  (146)م. ي ان ي ما البته راستگو 

أسُْهُ  دُّ ب  ةٍ و  لَّ  يُر  اسِع  ةٍ و  حْم  كُمْ ذُو ر  بُّ قُلْ رَّ بُوك  ف  ذَّ نِ الْق وْمِ الْمُجْرِمِين   وف إنِْ ك    (147)ع 

 یار است و نمي پس اگر به دروغ نسبت کنند ترا پس بگو: پروردگار شما صاحب رحمت بس
 (147)شود برگردانده عذاب او از گروه گناه گاران. 

كُواْ ل وْ ش   قُولُ الَّذِين  أ شْر  ي  ُ م  آس  ا و   آء  اللهَّ كْن  ا و  لَّ  ح  آآ ب   ل   أ شْر  يْءٍ ؤُن  ا مِنْ ش  مْن  ذ   جرَّ ب  الَّذِين  اك  ذَّ لِك  ك 
ا ن  أسْ  اقُواْ ب  تَّى ذ  بْلهِِمْ ح  نْ عِلْمٍ ف تُخْرِجُوهُ ل ن   قلىمِنْ ق  كُمْ مِّ لْ عِنْد  نَّ و  إنِْ أ نْتُمْ  صلىآقلُْ ه  بِعُون  إلََِّّ الظَّ تَّ إنِْ ت 

خْرُصُون     (148)إلََِّّ ت 

م شرک ما و نه ي آورد یخدا نم خواست یآوردند اگر م ند آنانکه شرکيگو  یم یبه زود
ش ين به دروغ نسبت کردند آنان از پ ي ن چني. ایزي م حرام ما از چي کرد یپدران ما و نم

د آن را ي رون آوري ا است نزد شما از دانش پس بي دند عذاب ما را. بگو: آي نکه چشي شان تا اي ا
   (148). دي گوئ  یو دروغ مما مگر د شيستي مگر گمان را و ن  یرويد پ ي کن  یما؛ نم یبرا

ةُ الْب   لِلَّهِ الْحُجَّ ةُ ى قلُْ ف  ل وْ ش   صلىلغِ  د  آف  عِين  ى ء  ل ه    (149)كُمْ أ جْم 

شما را  ۀکرد هم یت مي خواست البته هدا یل کامل؛ پس اگرمي خدا است دل یبگو: پس برا
 (149)کجا. ي 

د   لمَُّ شُه  دُون  آقلُْ ه  شْه  كُمُ الَّذِين  ي  م  ه   ء  رَّ اى أ نَّ اللهَّ  ح  هُمْ  صلىذ  ع  دْ م  شْه  هِدُواْ ف ل  ت  بِعْ أ هْو   جف إنِْ ش  تَّ ء  آو  لَّ  ت 
بُواْ بِآ ي   ذَّ عْدِلوُن  ىالَّذِين  ك  هِمْ ي  بِّ ةِ و  هُمْ بِر  ا و  الَّذِين  لَّ  يُؤْمِنُون  بِالْ خِر    (150)تِن 

ن ي که خدا حرام ساخته است اني ادهند  یم یگواهد گواهان خود را آنانکه ي اوري ش بي بگو: پ
را که به  یخواهشات آنان  یرو ي شان. و نکن پيبا ا یدادند پس نه ده گواه یرا؛ پس اگر گواه

شان با پروردگار خود ي آورند به آخرت و ا یما را و آنانکه نم یت هاي دروغ نسبت کردند آ
 (150)کنند.  یبرابر م

ا  ال وْاْ أ تْلُ م  ع  ل يْكُمْ قلُْ ت  كُمْ ع  بُّ م  ر  رَّ يْئًا ى أ لََّّ تُشْرِكُواْ بِهِ  صلىح  انًا صلىش  يْنِ إحِْس  الِد  قْتُلُ  صلىو  بِالْو   اْ ~و و  لَّ  ت 
قٍ ى أ وْل   نْ إمِْل  كُمْ مِّ اهُمْ  صلىد  رْزُقكُُمْ و  إيَِّ حْنُ ن  ن   صلىن  ا ب ط  ا و  م  ه ر  مِنْه  ا ظ  احِش  م  بُواْ الْف و  قْر  و   صلىو  لَّ  ت 

قِّ  ُ إلََِّّ بِالْح  م  اللهَّ رَّ قْتُلوُاْ النَّفْس  الَّتِي ح  صَّ اذ   جلَّ  ت  عْقِلوُن   ى كُمْ بِهِ ى لِكُمْ و  لَّكُمْ ت    (151)ل ع 

ک با او ي د شري نکه نکن ي د تا بخوانم آنچه حرام کرده است پروردگار شما بر شما؛ اي ائي بگو: ب
 ید فرزندان خود را از فقر؛ ما روزي د؛ و نکشي نک یکو کاريرا؛ و با پدر و مادر ن  یزي چ 
ک به فواحش آنچه آشکار باشد از آنها و آنچه ي د نزدي شان را؛ ونشوي م شما را و ايده یم

ت کرد شما را به ي ن ها وصي د نفس را آنکه حرام ساخت خدا مگر به حق. اي ؛ و نکشیمخف
د شما ب   (151) د.ي شي اندي آن تا بو 

ا بُواْ م  قْر  تَّىو  لَّ  ت  نُ ح  تِيمِ إلََِّّ بِالَّتِي هِي  أ حْس  هُ ال  الْي  بْلغُ  أ شُدَّ وي 
ان  بِالْقِسْطِ  صلى يْل  و  الْمِيز   صلىو  أ وْفُواْ الْك 



ا ه  فْسًا إلََِّّ وُسْع  لِّفُ ن  ا قرُْب ى صلىلَّ  نُك  ان  ذ  ا قُلْتُمْ ف اعْدِلوُاْ و  ل وْ ك  ِ أ وْ  صلىاو  إذِ  هْدِ اللهَّ لِكُمْ اذ   جفُواْ و  بِع 
صَّ  رُون   ى كُمْ بِهِ ى و  كَّ ذ  لَّكُمْ ت    (152)ل ع 

م مگر به آنکه آن بهتر است تا آنکه برسد به رشد کامل خود؛ ي تي  یک به دارائ يد نزدي و نشو 
را مگر به توان او؛ و  یف نفسي م تکلي ده یمانه و ترازو را به انصاف؛ نميد پ ي و تمام کن

؛ و به عهد یشاوندي د و اگر چه باشد صاحب خوي دالت نمائ د شما پس عي که سخن بگوئيوقت 
د شما پند پذي ن ها وصي د. اي خدا وفا کن   (152) د.يرشويت کرد شما را به آن تا بو 

بِعُوهُى و  أ نَّ ه   قِيمًا ف اتَّ اطِي مُسْت  ا صِر  بِيلِهِ  صلىذ  نْ س  ق  بِكُمْ ع  ف رَّ ت  بُل  ف  بِعُواْ السُّ تَّ ى و  لَّ  ت 
صَّ لكُِمْ اذ   ج كُمْ ى  و 

قُون   ى بِهِ  تَّ لَّكُمْ ت    (153)ل ع 

گر را ي د یراه ها یرو ي د پ ي د آن را؛ و نکن يکن یرو ي ن است راه من راست پس پ ي نکه اي و ا
د شما پرهي ن ها وصي پس دور کند شما را از راه او. ا  یزگاري ت کرد شما را به آن تا بو 

 (153) د.ي کن

ى الْكِت   ا مُوس  يْن  ات  ل ى الَّذِ ب  ى ثُمَّ ء  امًا ع  م  لَّهُمْ  ~ىت  ةً لَّع  حْم  يْءٍ و  هُدًى و  ر  فْصِيلً لِّكُلِّ ش  ن  و  ت  أ حْس 
بِّهِمْ يُؤْمِنُون  آبِلِق     (154)ءِ ر 

هر  یکرد و روشن ساخته برا یکوکاري را کتاب را کامل ساخته بر آنکه ن یم موسي باز داد
د ا یت و مهرباني ز و هداي چ    (154)اورند. ي مان ب ي شان اي قات پروردگار اشان به ملي تا بو 

ا كِت  ى و  ه   مُون  ى ذ  لَّكُمْ تُرْح  قُواْ ل ع  بِعُوهُ و  اتَّ كٌ ف اتَّ ار  اهُ مُب  لْن    (155)بٌ أ نْز 

د )از ي زي د آن را و بپرهي کن  یرو ي م آن را با برکت شده پس پي است که فروفرستاد ین کتابي و ا
د مهربان  ینافرمان   (155)د. ي کرده شو یخدا( تا بو 

قُولُ  م   اْ ~و أ نْ ت  ل ىى أنُْزِل  الْكِت   آإنَِّ تِهِمْ ل غ  آط   ابُ ع  اس  نْ دِر  ا ع  ا و  إنِْ كُنَّ بْلِن  يْنِ مِنْ ق  ت    (156)فِلِين  ى ئِف 

م ما از يش ما و بوديست که فروفرستاده شد کتاب بر دو گروه از پ ي ن ني د که جز اي تا نگوئ
  (156)خبران.  ین البته از ب شاي دن اي خواندن و فهم

قُولوُاْ ل وْ أ نَّ  ا الْكِت   آأ وْ ت  ل يْن  ى آبُ ل كُنَّ ى أنُْزِل  ع  ةٌ آف ق دْ ج   جمِنْهُمْ  اأ هْد  حْم  كُمْ و  هُدًى و  ر  بِّ نْ رَّ ةٌ مِّ ن  يِّ كُمْ ب   جء 
ب  بِآ ي   ذَّ نْ ك  نْ أ ظْل مُ مِمَّ اىف م  نْه  ف  ع  د  ِ و  ص  ن   قلىتِ اللهَّ نْ آ ي  س  صْدِفُون  ع  ا سُ ى جْزِي الَّذِين  ي  ابِ ~و تِن  ذ  ء  الْع 

صْدِفُون   انُواْ ي  ا ك    (157)بِم 

شان. ي افته تر از اي م راه ي بود یشد بر ما کتاب البته م ینکه ما فروفرستاده مي د اگر اي ا گوئ ي 
ست ستم ي . پس کیت و مهرباني ل از جانب پروردگار شما و هداي دل ن آمد شما راي قي پس به 

جزا  یخدا را و رو گرداند از آنها؛ به زود یت هاي که نسبت کرد به دروغ آيگارتر از کس
 ین عذاب به سبب آنکه بودند رو مي ما بدتر یت هاي گردانند از آ یم آنان را که رو ميده یم

 (157) دند.ي گردان 

نْظُرُون  إِ  لْ ي  ل   لَّ ه  هُمُ الْم  أتِْي  أتِْ ا~ىأ نْ ت  ةُ أ وْ ي  اي  ئِك  عْضُ ء  أتِْي  ب  بُّك  أ وْ ي  بِّك  ى ي  ر  عْضُ  قلىتِ ر  أتِْي ب  وْم  ي  ي 
اي   فْسًا إيِم  ى ء  نْف عُ ن  بِّك  لَّ  ي  تْ فِ ىتِ ر  ب  س  تْ مِنْ ق بْلُ أ وْ ك  ن  ام  كُنْ ء  ا ل مْ ت  يْرًاى إيِم   ~ىنُه  ا خ  قلُِ  قلىنِه 



ا مُنْت ظِرُون   اْ ~و انْت ظِرُ    (158)إنَِّ

 ید بعضي اي ا بي د پروردگار تو ي اي ا بي شان را فرشته گان ي د اي اي نکه بي ظار دارند مگر اا انت ي آ
را  یده نفسي ندهد فا پروردگار تو  ینشانه ها ید بعضي اي که ب  یروزپروردگار تو؟  ینشانه ها

. بگو: یکيمان خود کار ن ي ا بدست آورده بود در اي ش ي مان آورنده از پيمان او که نبود اي ا
 (158)م. ي نه ما انتظار کننده گان ي د هرآئي انتظار کن

عًا لَّسْت  مِنْهُمْ فيِ ش يْءٍ  انُواْ شِي  هُمْ و  ك  قُواْ دِين  م   جإنَِّ الَّذِين  ف رَّ انُوا  آإنَِّ ا ك  ئُهُمْ بِم  بِّ ِ ثُمَّ يُن  أ مْرُهُمْ إلِ ى اللهَّ
لوُن   فْع    (159)ي 

. جز یزي شان در چ ي تو از ا یست ي دند گروه ها نن خود را و بو ي نه آنانکه پراگنده کردند دي هرآئ 
 یشان را به آنچه بودند مي دهد ا یخدا است باز خبر م یشان به سو ي ست که کار اي ن ن ي ا

 (159)کردند. 

نْ ج   ةِ ف ل هُ آم  ن  س  ا وء  بِالْح  الهِ  شْرُ أ مْث  نْ ج   صلىع  ةِ ف ل  يُجْز  آو  م  ئ  يِّ ا و  هُ  ا~ىء  بِالسَّ مْ لَّ  يُظْل مُون  إلََِّّ مِثْل ه 
(160)  

 یپس نم یاو است ده چند مانند آن؛ و هرکه آمد با کار بد یپس برا یکي هرکه آمد با کار ن
 (160)شوند ستم.  یشان نمي شود داده جزا مگر مانند آن و ا

بِّ  انِي ر  د  نِي ه  اهِ  اإلِ ى ~ىقلُْ إنَِّ لَّة  إبِْر  مًا مِّ قِيمٍ دِينًا قِي  سْت  اطٍ مُّ نِيفًاصِر  ان  مِن  الْمُشْرِكِين   جيم  ح  ا ك  و  م 
(161)  

ن ي ن پا برجا دي راه راست د یت نموده مرا پروردگار من به سو ي نه من هداي بگو: هرآئ
  (161)گانه را پرستنده. و نه بود از مشرکان. ي یم را خداي ابراه

ِ ر   اتِي لِِلَّّ م  اي  و  م  حْي  تِي و  نُسُكِي و  م  ل    (162)ل مِين  ى بِّ الْع  قلُْ إنَِّ ص 

خدا است  یمن و مرگ من برا یمن و زنده گان  یني اعمال د نه نماز من وي بگو: هرآئ
 (162)ان. ي پروردگار جهان

رِيك  ل هُ  ولَّ  ش 
لُ الْمُسْلمِِين  او  بِذ   صلى ا أ وَّ   (163)لِك  أمُِرْتُ و  أ ن 

م شده گان به خدا هستم. ي ن تسليت ن امر شده مرا و من نخسياو؛ و به ا یبرا یکي ست شري ن 
(163) 

بُّ كُلِّ ش يْءٍ  ب ًا و  هُو  ر  ِ أ بْغِي ر  يْر  اللهَّ ا جقلُْ أ  غ  ل يْه  فْسٍ إلََِّّ ع  كْسِبُ كُلُّ ن  ةٌ  جو  لَّ  ت  ازِر  زِرُ و  و  لَّ  ت 
ى ا كُنْتُ  اثُمَّ إلِ ى جاوِزْر  أخُْر  ئُكُمْ بِم  بِّ يُن  رْجِعُكُمْ ف  كُمْ مَّ بِّ لِفُون  ر  خْت    (164)مْ فِيهِ ت 

آورد به دست  یز؟ و نمي و او است پروردگار همه چ یر خدا طلب کنم پروردگاريا غي بگو: آ
پروردگار  یرا. باز به سو  یگريبار د ۀبردارد بار بردارند یچ نفس مگر بر خود. و نمي ه

د. ي کرد یتلف مد در آن اخ ي دهد شما را به آنچه که بود یخبر مباز شما است برگشت شما 
(164) 

ل   ل كُمْ خ  ع  ج  ا~ىو  هُو  الَّذِي ج  ر  عْضٍ د  كُمْ ف وْق  ب  ف ع  ب عْض  كُمْ فِي م  ى ئِف  الْْ رْضِ و  ر  بْلوُ  ات   آتٍ لِّي   قلىكُمْ ى ء 



رِيعُ الْعِق ابِ و  إنَِّهُ  بَّك  س  حِيمٌ  وإنَِّ ر  فُورٌ رَّ   (165)ل غ 

)در( درجه ها تا    یبعض ی شما را بالَّ ی ن و بلند کرد بعضي نان زميو او است آنکه ساخت شما را جانش 

نه او البته  يعذاب است و هرآئ  ۀ نه پروردگار تو زود رسانند يد شما را در آنچه داد شما را. هرآئ يازمايب

 (165)آمرزنده، با رحم است. 

 

 

 


